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¡P ism a F r a n a  G o v e k a r j a
Zden ki D ykovi-H áskoi'i 1927-° 1934

Ph. Dr. Z denka H askova n i zap u stila  g lob ljih  sled i v  češki k u ltu r i s svojim  
leposlovnim  delom , pač pa  je  n jeno  im e trd n o  povezano z velik im  češkim  pesnikom  
V ik to rjem  D ykom  (1877— 1931),86 ki m u je  b ila  od š tu d en tsk ih  le t zvesta  p rija te ljic a  
in  od 25. jan . 1928 tu d i žena.87 V ažno vlogo pa je  od ig ra la  na  področju  češko- 
slovensk ih  li te ra rn ih  odnosov ko t p re v a ja lk a  in  pub lic is tka . Posebnega pom ena za 
slovensko kn jiževnost so n je n i p r ija te ljsk i s tik i z Zofko K vedrovo in  nek a jle tn o  
sodelovan je  s F ran o m  G ovekarjem , k ak o r o tem  p riča jo  kom pletno  o h ran jen a  Go- 
v ek a rjev a  pism a v  L ite ra rn em  a rh iv u  M uzeja n a ro d n e  kn jiževnosti v  P ra g i88 in  n jen a  
korespondenca v rokop isnem  oddelku  N arodne in  u n iv e rz ite tn e  kn jižn ice  v L ju b ljan i.89

Z denka H askova se je  ro d ila  28. m a ja  1878 v u č ite ljsk i d ruž in i v  H rad iš tk u  pri 
J ilovem  (južno od Prage). Po m a tu ri je  š tu d ira la  n a  un iverz i in  se živahno  udele-

86 T udi V. D yk se je  globoko zan im al za Jugoslovane in  je  o n jih  m nogo pisal, 
še posebej v  ostro  p ro tiav s trijsk em  duhu . N jegova po litična  b ro šu ra  »O B alkánu  
a o nás«  je  b ila  le ta  1912 zap len jena , drugo  izdajo  (P raha , A. H ajn , 1913) pa  je  
do le te la  podobna usoda m ed p rvo  svetovno vojno. Se v 20. le tih , ko se je  ak tivno  
udeleževal po litičnega  ž iv ljen ja  v  ČSR, je  o b jav lja l k o m en ta rje  o sodobnem  položaju  
v Ju g o slav iji; n p r. D iscordia  S lavorum . F ro n ta  2, 1928, str. 67—68. — P rim . V. S té- 
pánek , V ik to r Dyk a  slovanstv í. S am osta tnost 23, 1928, št. 1—2, s tr. 4, 5. I.; U -n 
[Ja ro slav  U rban], P om nik  V ik to ra  D yka n a  L opudu. Cs.-jug. revue 1, 1930-31, str. 
461— 462; P a m á tn ík  b ásn ík a  V ik to ra  D yka n a  L opudu. Ib idem  6, 1936-37, p ril. »Slo- 
vansky  Ja d ran «  V, št. 1—2, str. 5; Ad. Vesely, P am á tn ík  V ik to ra  D yka n a  Lopudu. 
Ib idem , št. 3—4, s tr. 10—11; F ra n tiše k  K ropác, Po stopách  V ik to ra  D yka v  D alm acii. 
L ite rá rn í noviny  10, 1937-38, št. 16, str. 5, 21. 5. 1938.

87 D yk je  živel v  skupnem  stan o v an ju  z babico, m a te rjo  in  b ra to m  L udvikom . 
Sele po n jih o v i sm rti se  je  odločil za  poroko s H áskovo, k i m u  je  b ila  v d an a  p ri­
ja te ljic a  že 27 let. — P rim . H anuš Je linek , V ik to r Dyk. P rah a , C eská akadem ie  véd 
a  um eni, 1932. 48 str.

88 V  p rašk em  L ite ra rn e m  a rh iv u  je  o h ran jen a  zapuščina  Z. H áskove skupaj 
z Dykovo zapuščino in  poleg G ovekarjev ih  p isem  je  v  n je j zastopana še ko respon­
denca  Jo v an a  K ršiča  (5 p isem  iz le t 1931—1933), Zofke K vedrove (8, 1920—1925) in  
Ive V ojnoviča (1, 1917). — P rim . Dr. B orotová, V ik to r D yk a  Z denka D yková- 
H ásková. L ite rá rn í pozústa lost č. 131, P ra h a  1958, 9 str.

89 K serokskop ije  vseh pisem , k i se n a h a ja jo  v  N UK  m i je  p risk rb e l in v  P rago  
poslal ra v n a te lj S lovenskega g ledališkega m uze ja  D ušan  M oravec za k a r  sem  m u 
globoko hvaležen.



zevala  k u ltu rn eg a  dela  v  n ap red n em  štu d en tsk em  g iban ju . D ve le ti je  b ila  profesorica 
na  lice ju  »V esna« v  B rnu  (1902—1904), potem  vzgo jite ljica  hčerk  nekega veleposest­
n ika. V šestih  le tih , k i jih  je  p rež ivela  v  te j službi, je  n a red ila  d o k to ra t filozofije 
in  o b jav ila  neka j li te ra rn ih  del. P re d  p rvo  svetovno vojno je  zam an  skuša la  dobiti 
službo v p ra šk i M estn i kn jižn ici, po tem  (1910) pa  je  sp re je la  m esto  v  u rad n em  
dnevnem  lis tu  »P ražske  noviny«. V tem  dnevn iku , k i se je  po p ropadu  A vstro-O grske 
sp rem en il v  v lad n i o rgan »Č eskoslovenska repub lika« , je  do le ta  1926 vodila  ru b rik i 
za g ledališko k ritik o  in  fe ljton . V tem  in še v  d ru g ih  lis tih  se je  uve ljav ila  kot 
k u ltu rn a  re fe ren tk a  in  p redvsem  g ledališka  k ritič a rk a , k i se je  b o rila  za k lasičn i 
re p e r to a r  in  zastopa la  v b is tv u  konserva tivno  sm er zoper eksp resion istične  in  kon­
s tru k tiv is tičn e  eksperim en te . O benem  s pub lic is tiko  se je  poskušala  u v e ljav iti z ro ­
m anom  in liriko ,90 toda  brez večjega uspeha. Ko se  je  le ta  1928 poročila  z V. Dykom, 
je  p rostovo ljno  pod red ila  osebne am bic ije  n jegovim  p o trebam  in  tu d i po D ykovi 
sm rti je  sk rbe la  p redvsem  za n jegovo lite ra rn o  zapuščino. U m rla  je  7. novem bra 
1946 v P rag i.91

S im p a tije  do Jugoslovanov  in z lasti do S lovencev so p ri H askovi n a jb rž  izv irale  
iz trad ic io n a ln e  splošnoslovanske o rien tac ije , ki je  b ila  v  času n jen e  m ladosti za 
češko in teligenco  značilna. Poglob itev  so p rin esli s tik i z jugoslovansk im i š tu d en ti 
v P rag i in še posebej p rija te ljs tv o  z Zofko K vedrovo, sk len jeno  okoli le ta  1900.92 
M ladi ženski s ta  si v sestransko  pom agali in se zm enili tu d i o tem , da bo H askova 
anonim no p re v a ja la  Z ofk ine spise v  češčino, da bosta  na  ta  nač in  dobivali od p rašk ih  
založnikov za » izvirn ik« v iš ji ho n o rar.93 In  tako  je  b rez  im ena p rev a ja lk e  izšla v rs ta  
Z ofk in ih  k n jig  (Povidky, 1905, 1906; N ada, 1907; V esnicke povidky, 1907; Ze života 
zah rebske  služky, 1908; Pov idky  I—II, 1910; V lada a M arja , 1913) in desetine časo­
p isn ih  p rispevkov  (pripovedk  in  člankov).94

Po zaslugi K vedrove95 se je  H askova n au č ila  pasivno slovensko in  h rvaško  vsaj 
toliko, da  je  lahko  p rev a ja la  ne  sam o Z ofk ine proze, tem več tu d i dela Iv an a  C an­
k a rja ,96 F ra n a  A lb reh ta , L ee F a tu r , A lojza G radn ika , Iv an a  L ah a  in  O tona Ž upan ­
čiča, iz h rv ašč in e  pa V lad im ira  N azora in  A lekse Š an tiča97 Lep odnos do Jugoslo­
vanov  in  n jihove  dežele je  H askova pokazala  tu d i v  štev iln ih  po top isn ih  podlistk ih , 
ki jih  je  n a jveč  ob jav lja la  le ta  1912 v re v iji »Slovansky tu r is ta«  in  v  p rv i polovici
20. le t v  dnevn iku  »Č eskoslovenska rep u b lik a '.98

90 K n jižn i de li Z denke H askove sta  rom an  »M ladi« (1909) in  zb irka  pesm i 
»Cestou« (1920); prim . opom be v  p ism u št. V/3.

91 O svo jem  ž iv ljen ju  p ripovedu je  H askova G ovekarju  v  p ism ih  št. V /l a  in 
V/2 a  z 2., oz. 15. febr. 1927. — P rim . A n ton in  G rund, V erna  stražkyne. Svobodne 
noviny  2, 1946, št. 261, str. 1—2, 15. X I.; Z denka D ykova m rtva . Svobodne slovo 2, 
1946, št. 257, str. 5, 10. XI.

92 P rim . pism i št. V /l a in  V/2 a.
93 G lej p ra v  tam .
04 Glej opom be k  p ism u št. IV/5 in  V /l. — O m edsebo jnem  odnosu prim . 

č lanke: Ž ofka K vedrova, V lada a M arja . B esedy času 18, 1913, str. 145—447; Z denka 
H askova, V ydrovy Besedy u  Jihoslovanu . V ydrovy B esedy 14, 1914, str. 105—106; 
ista , Jihoslovanska  sp isovate lka  Zofka K vedrova m rtva . N arodni listy  66, 1926, št. 
321 in  325 (več.).

95 P rim . p ism o št. V/2 a.
00 P rim . razp rav o  O tona B erkopca navedeno  v opom bi št. 10.
97 P o d a tk i so zb ran i v  b ib liog rafsk i ka rto tek i, ki jo  n av a ja m  v opom bah k pism u 

št. V /l.
98 N pr. im presije  iz S lovenije je  zabeležila v  fe ljtonu  O brazek z K rajiny . Čs. 

rep u b lik a  241, 1920, št. 100, str. 3, 11. IV.



O sebnost Z denke H áskove in  n jen  delež v ra z v ija n ju  češko-slovensk ih  odnosov 
bi si zaslužila  sam osto jno  štud ijo  k e r  je  svoj čas v e n d a rle  sp ad a la  m ed  dobre po­
znavalce  in  p ropaga  to r j e slovenske k u ltu re  n a  Češkem . T oda tak o  delo je  H ásková 
sam a zelo otežkočila, k e r  je  u n ič ila  vso korespondenco, ki jo  je  p re je la  do le ta  1911."
V te h  dopisih , p redvsem  p a  v  Z ofk in ih , b i se gotovo našlo  m ars ik a j neznanega  in  
zelo zan im ivega o n je n i p rija te lj ic i in  o pom enu, k i ga je  im ela  za  S lovence P rag a  
v  začetku  našega  sto le tja . T a n esrečn a  om ejitev  h ev ris tičn e  osnove se v  bodoče 
lahko  v sa j delom a nadom esti s korespondenco  m ed H áskovo in  G ovekarjem , k i 
v sebu je  poleg poročil o ta k ra t  a k tu a ln ih  p rob lem ih  tu d i re tro sp ek tiv n e  od lom ke o do­
godk ih  v  p rv em  d ese tle tju  našega  sto le tja .

In ic ia tiv a  za dop isovan je  z Z denko H áskovo je  p riš la  le ta  1927 od G ovekarja . Po 
sm rti K vedrove s ta  on in  n jegova žena  M inka žele la  zb ra ti vse dostopno g rad ivo  
za n am erav an o  m onografijo  o poko jn i p isa te ljic i, p r i čem er je  ig ra la  važno  vlogo 
p ra v  H ásková ko t n je n a  in tim n a  p rija te ljic a . Ob te j p rilik i se je  razv ila  ž ivahna 
korespondenca (št. V /l-3), k i p a  je  k m alu  neha la . O živela je  zopet po G ovekarjevem  
obisku  v  P ra g i (1930), ko se  je  slovensk i p isa te lj s H áskovo gotovo srečal. O bisk  
v P rag i ga je  spodbud il za  p re v a ja n je  del V ik to rja  D yka. Sad  teh  zan im an j sta  
p revoda D ykovih  d ra m  »-Zmoudfeni D ona Q uijo ta«  (S pam etovan je  D ona K ihota) in  
»O ndrej a  d rak«  (A ndrej in  zm aj), k i ju  je  G ovekar dokončal le ta  19 32* 100 in  poskušal 
vsaj enega od n ji ju  sp rav iti n a  oder S lovenskega naro d n eg a  g ledališča v  L ju b ljan i.
V svojem  p rizad ev an ju  ža l n i uspel, m ed  d rug im  zato, k e r  so b ili lju b lja n sk i g leda­
liščn ik i nezadovo ljn i z o d lagan jem  u p rizo ritv e  C an karjevega  «-Pohujšanja« v p rašk em  
N arodnem  d ivad lu .101

Č eprav  je  G ovekarjevo  p rizad ev an je  za  dykovske inscenacije  v  L ju b lja n i po­
po lnom a propadlo , o h ra n je n a  korespondenca  (št. V/4-9) p riča  tak o  o teh  poskusih  in 
n jihovem  ozad ju  k o t o G ovekarjevem  odnosu do D yka (d ram a tu ršk i pom isleki, ki 
s ta  jih  H ásková in  celo D yk upoštevala) in  v  tem  sm islu  dobro  d o p o ln ju je  G ove­
k a rjev o  korespondenco  s S trak a tim . O benem  so ti  dopisi pom em ben v ir  za  spoznan je  
ž iv ljen ja  Z ofke K vedrove in  n jenega  lite ra rn eg a  dela  v  p rašk em  obdob ju .102

G ovekar H áskovi, L ju b lja n a  10. jan . 1927.
T rije  dvo jn i lis ti (17,5 X 13,5 cm) popisan i n a  s tr. 1—11; ovojn ica se n i oh ran ila .

V elespoštovana g. dr !
Ne poznate me. A ga. M arija  L audova H oricova je  napisala  nekaj o m eni 

m enda za O ttov »Divad. slovnik«. Tam  blagovolite citati, da zveste, s kom  im ate 
opraviti, in  da se m i ni treb a  nadalje  predstav lja ti.

Od 1. 1897 do poslednje u re  sem bil p rija te lj Vaše zveste Zofke. O stavila 
m i je  cel kovček  svojih rokopisov, spisov in  korespondence. Med to korespon­
denco je  tud i ogromno Vaših  pisem, dnevnik, ki ga je  začela p isati za Vas 
in  p a r n jen ih  pisem  na Vaš naslov, a ne odposlanih.

00 P rim . p ism o št. V/2 a.
100 G ovekarjevo  pism o S trak a tem u  27. okt. 1932 (št. IV/15).
101 G ovekarjevo  pism o H áskovi 30. dec. 1934 (št. V/9).
102 Podobno ko t v  IV. p og lav ju  priobču jem o v  te j ed ic iji poleg G ovekarjev ih  

p isem  in  ex tenso  tu d i regeste  dopisov, k i m u  jih  je  p o šilja la  Z denka H ásková (ozna­
čena so z indeksi a  oz. b), ko liko r so b ili vseb insko  pom em bni.

N ek a te re  a sp ek te  ob jav ljen e  korespondence pod robne je  an a liz ira  č lanek: J a ro ­
slav  P ánek , O sobnost F ra n a  G ovekara  ve své tle  soudobé ceské pub lic is tiky  a  jeho  
»pražskč« korespondence. P feh led  k u ltu rn ích , lite rá rn íc h  a Skolskych o tázek  IX , 
D aru v a r 1975, s tr. 79— 101.



Dr. Z denka  D ykova-H dskova  (fo togra fija  iz  časnika  P estry  tyd en , 1929)

Ali je  Zofka um rla  naravne ali svojevoljne sm rti, ostane pač večna tajna. 
T rag ika n jenega 2. zakona Vam je m enda znana . . . Duševno in  srčno je  zadnje 
mesece trp e la  strašno. Vsa m oja in  m oje žene tolažba je  bila zam an. Razo­
čaran ja  po Ju r. Dem. ni mogla p r e b o le t i . . .  Svojim a hčerkam a, Maši in M iri 
pa je  ostavila po Din 25 000 (t. j. vsaki toliko) in  vse svoje realno im etje . . .

P reden  je  um rla, m i je  pisala, naj zberem  vse n jene še ne izdane uporabne 
spise in  jih  izdam ; napišem  pa naj o n ji »monografijo«.

Jaz bi ji to rad  storil. Toda m arsičesa ne vem. Vsak človek im a s seboj 
toliko opraviti, da nim a časa brigati se za detajle  v ž iv ljen ju  svoje prijateljice. 
Zato Vas lepo prosim  pomoči!

Vi ste bili Zofkina najbolj in tim na p rija te ljica  in poznate njeno duševno 
in  literarno , ljubezensko in  zakonsko življenje, n jene borbe in  žalostne in 
radostne doživljaje od krasne n jene m ladosti do sm rti. N ikogar na svetu  ni 
Zofka tako ljubila, kakor Vas, saj ste ji b ili na jbo ljša  sestra  po duši in  srcu. 
B ila ste ji estetska učiteljica, lite ra rn a  m entorica. V velik i m eri je Vaša za­



sluga, da je  Zofka postala seriozna lite ra tk a , da je  opuščala generaliz iran je  in 
tip iz iran je  te r  da je  m oderno psihološko individualizirala. Po Vaši zaslugi je 
izšlo mnogo n jen ih  spisov v češčini. Zato ostane Vaše im e vedno združeno 
z Zofkinim . Močno ste vp livali na  n jen  značaj in  da je  b ila  tako blagosrčna 
in  p lem enita, je  sad V aših p rija te ljsk ih  poukov.

Vse to čitam  iz V aših pisem, k i jih  p reb iram  z največjim  in teresom  in — 
rešpektom .

Govoril sem s p rija te ljem  dr Iv. Lahom  in ga vprašal, ste li ob n jen i sm rti 
kaj nap isali o Zofki. A n i m i vedel odgovoriti. Zato Vas zdaj lepo prosim , da 
m i pošljete vse liste, ki so p isali o Z. K. in  ako m i nudijo  zanim ive podatke 
o n jenem  delovanju in  življenju.

Vas pa posebej p rav  prisrčno prosim , da m i napišete vsaj k ra tko  svoje 
spom ine na  Zofko in  na  Vajino skupno živ ljenje in  delo. M eni so Zofkina le ta  
v P rag i v m arsikakem  pogledu še nejasna. Dovolite, prosim , da V am  napišem  
nekaj vprašan j, na  k a te ra  si želim  Vaših odgovorov?

K aj Vam  je pripovedovala ali p isala  o svojem  očetu in  o svoji m ateri?
Zakaj se z m aterjo  n ista  razum eli? Zakaj je  m ater naravnost m rzila? Ali 

veste, kdaj ji je  um rl oče?
S kom je občevala v  Švici? Kdo je estetsko vplival ondi na  njo? — Kdo je 

bil prof. dr. B. M arquard t in  dr. Petko  Zonev? K akšno je  bilo razm erje  med 
njim i?

K daj je  došla prvič v Prago? S čim se je  p reživ ljala? K je in  kdaj ste se 
Vi seznanili ž njo? — A li je  ljub ila  Vlad. Jelovška že v Švici? — [Vi ste bila  
učiteljica in  ste šele pozneje štu d ira la  na  un iverzi te r  n ap rav ila  doktorat? 
Zakaj niste profesorica in  ste ra jša  ostala žurnalistka? Vem, da ste poetka. 
A čital sem samo eno Vašo pesem! A li mi m orete posoditi (ako ne podariti) 
knjige, ki ste jih  Vi sam a napisala? — Čitam  češki in razum em  docela. Zato 
bi se rad  poglobil v Vašo um etnost.]

Prosim , sk ic ira jte  m i razm erje  med Jelovškom  in Zofko, razm erje, ki se 
je  razbilo tako sirovo in  žalostno!

K daj se je  Zofka odpeljala iz P rage  v Zagreb k bolnem u očetu Jelovška 
in  kdaj se je  vrnila? — V tej dobi se je  prelom il n ju n  zakon: Jelovšek se je 
Zofki izneveril v P rag i, a — Zofka?

K aj je  bilo s K rasom ? Kdo je  bil to? ■— Ali še živi? Vi ste ga trdo  obsojala, 
a ste ž n jim  dopisovala. A li se je  Zofka s K rasom  intim no vezala ali je bilo 
n juno  razm erje  le platonično? »Naturm ensch«!

A Zofka se je  po aferi s K rasom  v rn ila  v Prago k Jelovšku. K ako se je 
razm erje  z Jelovškom  potem  drugič in  definitivno razbilo?

K daj sta  se Zofka in  Jelovšek stalno naselila  v  Zagrebu? — Kako se je 
začela sim patija  do Ju ra ja?

S katerim i lite ra ti in  lite ra tk am i v P rag i je  Zofka p rija te ljsk i občevala? 
— K akšno afero je  im ela s Svobodovo? — K akšno razm erje  je  bilo m ed Zofko 
in  N eureiterjevo-V odvafkovo? Kdo je  b ila  ta  nesrečnica?

V k atere  češke dnevnike in  m esečnike je  pisala Zofka? D irektno  ali le z 
Vašim i prevodi?  — Zdi se mi, da češčine ni b ila  sposobna v toliki m eri, da bi 
b ila  sam a pisala lite rarno  češčino. P isala  ozirom a prevela  ste torej Vi sam a vse?

Bila ste, kakor čitam  v Vaših pismih, n ek a jk ra t na jugu, v Dalm aciji, na 
H varu, v B enetkah . . .  skupaj z Zofko? Tudi v Zagrebu. K akšen do jem  ste 
dobila o n jenem  zakonskem  in vobče fam ilijarnem  življenju?



Gotovo im ate tud i mnogo njene  korespondence. Ali mi m orete poslati nekaj 
n jen ih  pisem, ki so važna za poznanje n jenega delovanja in  ž iv l je n ja ? --------

T ragedija  Vladoše! Kaj je  tako ločilo hčer od m ater? — Ali Vam je znana 
neka s trašna  afera  med Jelovškom  in Vladošo? Jaz  ne vem  nič pozitivnega 
in  slišim  le cesta nam igavan ja  . . .

Ah, vpraša l sem Vas mnogo, a če m i dovolite, Vas m orda poprosim  še 
d rugih  inform acij. M oja žena M inka (znanka Plam inkove) m isli v k ra tkem  p re­
davati v Splošnem  ženskem  d ruštvu  o naši dragi, nesrečni Zofki. M učiva se in 
p reb irav a  m aterij al v kovčgu, a m arsičesa ne veva in  ne razum eva. Tudi piše 
m oja žena za tržašk i »Ženski list« o Zofki. Zato Vas prosiva p rav  lepo: Po­
m agajte  nam a! Zofka je  b ila  velik  ta len t in  neskončno dobra žena. Torej za­
služi, da posvetim o njenem u spom inu čim več truda.

Ko uporabiva ves ta  m aterij al, Vam  pošljem  v Prago Zofkin dnevnik  in 
pism a, nam enjena Vam. Tudi Vaša pism a Vam  vrnem , ako jih  želite.

Ne bojte se indiskrecije! Vsa V aša pism a sm atram  za tajnosti, ki jih  
spoštujem . Vaše živ ljenje je  bilo cesto vrlo  težko, a polno dela. N adejam  se in 
želim, da ste srečna in  zdrava.

M oja žena cesto p laka nad  Vašim i pism i in Vas visoko ceni. S te zlata 
duša! P rav a  Čehinja! (A to ni laskanje, ki ga ne m arate , nego suha istina.)

Tudi moj ded je  bil p rav i Čeh, rodom  iz Znojm a. Zato ljubim  vse dobre 
Čehe . ..

B lagovolite m i čim p re je  in čim obširneje odgovoriti te r  nam a pom agajte, 
da podava rojakom  prav ilno  sliko osebnosti in  dela naše ljube, nepozabne p ri­
jateljice!

Daši neznanka, Vas m oja žena prisrčno pozdravlja.
Jaz  Vam ostajam  z vsem spoštovanjem

vdani F ran  G ovekar
V Lj. 10./1. 27
Naslov: F ran  Govekar, mag. nadsvetnik, L jubljana. M agistrat.

M arija  Laudova  H oficova: M arie  L audova-H oricova (r. 1869, u. 1931), češka 
ig ra lk a  (od 1890 č lan ica NG v P rag i), pedagog in ja  (od 1919 prof. d ram atu ršk eg a  
oddelka n a  D ržavnem  k o n se rv a to riju  v  P rag i) in  pub lic is tka . — O ttov »D ivad. slov- 
nik«: O ttu v  D ivadeln i slovnik. Za součinnosti K a rla  E ngelm ullera  red ig u je  K are l 
K am inek , P ra h a  s. d. Od velikega  encik loped ijskega  n a č rta  se je  u resn ič il sam o 
torzo (izšel je  1. del do črke  F), k i sploh ne v sebu je  č lanka o G ovekarju . G ovekarja , 
ki je  nekoč n a jb rž  zvedel o p rip rav ljen em  rokop isu  g ledališke encik lopdije , je  o re s­
n ičnem  s ta n ju  in fo rm ira l šele S trak a ty  v  p ism u št. IV/13 a 13. ap r. 1932. — Zofka: 
Z ofka K vedrova (glej opom be k  p ism u št. IV/5), v  času p raškega b iv an ja  (1900—1906) 
in  tu d i pozneje  d ob ra  p r ija te ljic a  Z denke H askove, k i je  anonim no p rev a ja la  n jen a  
de la  v  češčino. — Jur. Dem.: J u ra j D em etrov ič  (r. 1885, u. 1945), h rv ašk i p o litik  in 
publicist, spočetka socialn i dem okrat, pozneje  n ac io n a lis t in  za časa 2. svetovne 
vo jne k o lab o ran t; d rug i mož Z. K vedrove. — N jen i sp isi v  češčini: glej opombo 
k  p ism u  št. IV/5. — Lah: glej opom bo k p ism u  št. IV/1. — K aj napisali o Z o fk i:  
nekro log i so naveden i v  opom bi k p ism u št. IV/5. — V lad. Je lovšek: V lad im ir Je lov ­
šek (r. 1879, u. 1934), h rv a tsk i m odern ističn i pesn ik  in  zd ravn ik ; p rv i m ož Z. K ve­
drove. — Kras: H askova om en ja  n jegov  e ro tičn i odnos do K vedrove (v p ism u št. 
V/2 b), ne da  bi n av a ja la  podrobnejše  ž iv ljen jep isn e  p oda tke  — Svobodova: 
R užena Svobodova (r. 1868, u. 1920), češka p isa te ljica , vodilna p red s tav n ica  češkega 
lite ra rn eg a  im presion izm a. — N eu re ite rjeva -V o d va fko va :  V p ism u št. V/2 b H a­
skova poroča, da  je  b ila  gospa N eu re iterova-V odvarkova žena bogatega p raškega 
m eščana N eu re ite rja ; ko t vdova se je  poročila z m nogo m la jš im  Jugoslovanom  
V odvarko, n a  k a te reg a  p a  je  b ila  zelo lju b o su m n a; m ed p rvo  svetovno vojno je



n a re d ila  sam om or. V  svojo »lepo h išo  n a d  V ltavo« je  v a b ila  Jugoslovane, m ed  d rug im i 
K vedrovo  z Jelovškom . — Č eški d n e v n ik i in  m esečn ik i:  B ib liog rafija  del Z ofke 
K vedrove p rio b čen ih  v  češčini (prim . »B ib liog rafie  slavik«, k i je  n a s ta la  pod  vod­
stvom  dr. O tona B erkopca v  TJstavu p ro  českou a  svetovou l i te ra tu ru  Cs. akadem ie  
ved  v  P rag i) kaže, da  so n je n i p risp ev k i izh a ja li v  zelo š tev iln ih  p ra šk ih  in  pode­
želskih  časn ik ih  in  rev ijah , od k a te r ih  se n a jv e č k ra t p o jav lja jo  »Č eške slovo«, »H las 
naroda« , »N arodn i politika«, »N ove pariž sk e  mody«, »P ravo  lidu«, »V ydrovy Besedy«, 
»Ž ensky obzor« itd . — Č eščine n i bila sposobna: G ovekar je  p rav iln o  spoznal, da  ni 
K ved rova  n iko li obv lada la  češčine tako  dobro, da  b i lah k o  o b jav lja la  svo je  spise 
brez p rev a ja lca ; p rim . O ton B erkopec, D elo Iv a n a  C a n k a rja  v  češk ih  p revod ih  in 
v  lu č i češke p u b lic is tik e  v  začetku  sto le tja . S lav is tičn a  re v ija  17, 1969, str. 249. G lej 
tu d i p ism i št. V/2 a in  V/2 b. — M oja žena  M inka:  M inka G o v ek arjev a  (glej opom bo 
k  p ism u  št. IV/5). — P lam inkova :  F ra n tišk a  (F rana) P lam in k o v a  (r. 1875,
u. 1942), češka p o litič a rk a  in  vod ilna  osebnost ženskega g ib an ja  (zlasti v  sk lopu 
socia listične  stran k e) v  ČSR.

1 a

H askova G ovekarju , [P raga] 2. febr. 1927

H askova nosi G ovekarjevo  pism o sta lno  p ri sebi, p a  ga ne  m ore  d rug ič  p reb ra ti, 
k e r  j i  » razd ira  srce. Z ofk ina  sm rt je  še  o dp rta , bo leča  ra n a ; pa  n e  to liko  n je n a  sm rt 
ko t vse n jen o  trag ično  ž iv ljen je .«  V en d ar soglaša, da  b i b ilo  tre b a  o K vedrov i pisati, 
»ker je  b il n je n  p o jav  ed instven«. H askovo je  ob iskala  dr. [Ju lka] C hlapcova [prim . 
opom bo k  p ism u  št. V/2]; k i jo je  G ovekar zaprosil, n a j m u  zbere  g rad ivo  o Z ofki; 
C h lapcova p a  n am erav a  to  tem o obdela ti sam a. H askova je  C hlapcovi poročala  
o K vedrovi, » k a r je  b ilo  mogoče«, to d a  vseh  n je n ih  p isem  j i  n e  bo d a la  (m arveč 
n a jveč  eno a li dve), am p ak  jih  bo zb ra la  za G ovekarja .

Z ofka K ved rova  je  b ila  »bogato b itje« , od k a te reg a  je  H askova s ta lno  sp re jem a la  
pobude. O n ju n e m  p r ija te ljs tv u  je  Z ofka  n am erav a la  p isa ti rom an , to d a  do tega 
n i prišlo . To idejo  b i ra d a  zdaj H askova sam a u resn ič ila  v  ro m an siran i oblik i, k er 
Zof k in e  osebnosti »n i m ogoče u je ti n a  d rug  nač in  ko t u m etn išk em  delu, u m etn išk i 
oblik i, n e  p a  s k ritičn o  analizo«.

S K vedrovo  se je  sezn an ila  H askova prib ližno  le ta  1900 v  n ap red n em  ak ad em ­
skem  d ru š tv u  »Slavija«, k am o r je  Z ofka zah a ja la  b ra t  časopise. N ekoč ko so š tu ­
d en tje  p r ip ra v lja li  n ek  l i te ra rn i večer, jo je  H askova ob iskala  in  p ro sila  za dovo­
ljen je , da  u v rs ti v  p ro g ram  odlom ke n je n e  k n jig e  »M isterij žene«. N epozabno srečan je  
s slovensko p isa te ljico  v  rev n em  p rašk em  s tan o v an ju  je  b ilo  začetek  n ju n eg a  poz­
ne jšega  zvestega p rija te ljs tv a . H askova želi n ap isa ti o p r i ja te lj ic i »nekaj lepega . .., 
ne  sam o o n je j, tem več o tako  ve ličastn i ženi, ko t je  b ila  ona«.

2

G ovekar H askovi, L ju b lja n a  7. febr. 1927

O bojestransko  pop isan  d v o jn i lis t (19 ,5X 15  cm); naslov  n a  av e rsu  ovojnice: 
G ospodična / d r  Z denka  H askova  /  re d a k to rk a  itd . / Č eškoslovaška K ral. V inohrady  / 
S lezska 21; naslov  n a  rev e rsu  ovojnice: F ra n  G ovekar, m ag. n ad sv e tn ik  / L ju b ljan a . 
Žig n a  aversu : »L JU B L JA N A  — A>YEA>AHA — 7 II  27«.

V elespoštovana gospa, končno, končno ste se oglasili! Veste, da sem že 
obupal nad  Vami? — Da, docela razum em  vašo bol: z Zofko je  tesno povezana 
Vaša m ladost in  Zofka Vam  je  bila  več kot sestra, dim idium  anim ae . . .  Res,



vse to vem  in čutim  z Vami. Toda Zof kino biografijo  je  treb a  vendarle  napisati. 
B iografija  pa m ora podaja ti točne inform acije zunanjosti, realnosti p rav  tako, 
kakor no tran josti, psihološke analize. Povedati treba, kako, ob kom in ob čem 
je  rasla  in  vzrasla  Zofka p isateljica in  človek. Zakaj kot gotov fak t ni padla 
iz nebes, n iti n i vzklila iz naših  tal. Tudi Zofka je  p r o d u k t  življenja, m iljeja, 
štud ijev  in obdajajočih jo oseb in  dejstev. Te v r e lc e  je  treb a  odkriti, da jo bo 
narod  razum el, spoznal in ljubil. Do danes Zofkine biografije  sploh še ni. M orda 
se bo o n ji še mnogo pisalo, m orda izidejo specijalne štud ije  o n jej, n jen ih  delih 
itd. T o d a  m i  m o ra m o  z a č e t i !  Mi m oram o zbrati vsaj gradivo za tem elj, na 
katerem  bodo d rugi dalje  grad ili rom an njenega b itja  in  žit j a. Docela se z ženo 
zavedava, da nam a n i mogoče zajeti vso Zof kino osebnost. Ali s to r im o  k a r  
m o re m o !

In  Vi, dobra duša, nam a m o r a te  pom agati! To je  Vaša dolžnost. K ar veste, 
k a r čutite  m orate napisati, da bodo naši ljud je  to č ita li!  Ne m orem  Vam po­
m agati: apeliram  n a  Vas kot pisateljico in  novinarko, ki ve, kaj zahteva realnost 
in  aktualnost, k i p rih a ja  tud i v poštev!

A predlagam  Vam  tro je:
a) blagovolite odgovoriti na m oja vprašanja ,
b) napišite  sv o jo  kratko  študijo, ki jo prijavim o v knjig i sam ostojno. Se­

veda za honorar;
c) pošljite mi čim več Zofkine korespondence, ki jo ekscerpiram  in Vam 

točno — z Vašo korespondenco vred  — v r n e m .
M oja žena po trebu je  n u j n o  V aših podatkov za svoje predavanje. Ako jih  

ne dobi, bo P rag a  obdelana silno površno. M idva se drživa kolikor možno Zof­
kine korespondence in c itirava  n jene besede, fragm ente n jen ih  listov, uporab­
ljava  pa tud i korespondenco n jen ih  p rija te ljic  in  p rija te ljev . Obenem iščeva zvez 
in odmevov n jenega ž iv ljen ja  v n jen ih  spisih. Po m ojem  m nenju  je  pisala 
izvečine po resničnih dejstv ih  in  osebah, a m anje iz fantazije; seveda je  tud i 
svoje sanje, hrepenenje  in  bolesti, svojo ljubav  in m ržnjo izražala v poetskih 
slikah. Toda vse je  ž iv e lo  v n ji ali okoli nje. N jena traged ija  pa  je  b ila  v njenem  
geslu: »Vse ali nič«. Zofka ni nikoli b rle la  nego je vedno plapolala, kakor baklja 
v v iharju . Zato je  prenaglo izgorela — m orala naglo izgoreti! — P reveč je 
zahtevala od vsakogar, zlasti pa od svojega moža. K om prom isa ni poznala: to 
jo je  usm rtilo!

M eni je  čisto prav , da tud i ga. d r Chlapcova piše o Zofki. Čim več nas piše, 
tem  bolje jo bomo opisali in  razum eli. P isalo se je  o n ji itak  jako malo. Naj 
najde vsaj po sm rti delno s a t is fa k c ijo  za svoje krasno delovanje!

Ali ni prinesel noben češki dnevnik ali m esečnik ničesar o Zofki? Ako da, 
ali m i m orete dotično posoditi?

Zdaj sem p rečita l Vaš izborni prevod »Vlada a M arja«. Im el sem užitek. 
A Zofka ni b ila  zadovoljna. Zakaj ne? — Prosim , navedite  m i kolikor možno 
vse češ. dnevnike in  mesečnike, v k a te rih  ste objavljali prevode n jen ih  stvari 
in vse n jene knjige, ki ste jih  izdali! B ila ste silno m arljiva.

P red  menoj na  mizi sto jita  Vaša poslednja fo tografija  (poslala mi jo je 
ga. Božičkovičeva iz Zagreba) in fotografija, na k a te ri sta  Vi in  Zofka skupaj. 
Tako m oram  vedno m isliti na  Vaju, ki sta  bili up rav  idealen p a r prijateljic .

P a  b rnenska »Vesna«? K aj ste bili tam ? — M islil sem, da u č ite ljic a . . .
Tudi gospej M arth i Tauskovi, poslanki v G radcu (Graz) sem pisal. Im am  

njeno ogromno korespondenco z Zofko. Takoj m i je  lepo odgovorila, da mi



napiše za knjigo o Zofki članek in  m i pošlje Z. liste. To je  v rla  žena! Resche 
fesche W ienerin!

M oja žena je  jako žalostna, k er tako  dolgo molčite. Ponovno Vas prosi: 
stisn ite  si srce in  odgovorite, k e r mora  b iti tako!

Prisrčno  Vas oba pozdrav ljava z velespoštovan jem  vdana
M inka in F ran

V Lj. 7./II. 27.

S em  že obupal nad V am i:  G ovekar se n i ho te l v da ti, o čem er p rič a  njegovo 
pism o S trak a tem u  25. j'an. 1927 (št. IV/5). —• Žena: M inka G ovekarjeva  (glej 
opom bo k  p ism u  št. V/5). —  Od svo jega  m oža: J u ra j D em etrovič, d rug i m ož Z. 
K vedrove (glej opom bo k  p ism u  št. V /l). —  C hlapcova: D r. Ju lk a  B ordev ič-C h lapcova 
(u. 1969 v  U sti n a d  Labo), po rodu  S rb k in ja , od konca p rv e  svetovne vo jn e  je  živela 
n a  Č eškem ; p isa te ljica  in  pub lic is tk a ; de lovala  je  v  žensk ih  d ru š tv ih  in  v  Češkoslo- 
vaško-jugoslovansk i lig i v  P rag i. O n jen em  in te resu  za K vedrovo  p rič a  m ed  dr. 
č lanek: Zofka K vedrova-B em etrov ičova »U nuk k ra ljev iča  M arka«, »A rd iti n a  otoku 
K rku«  v  časopisu  Č s.-jihoslovanska lig a  3, 1923, s tr. 84. — V aš izborn i prevod:  Z ofka 
K veder-Je lovšek , V lada  a M arja . P ra h a , G rosm an  a  Svoboda, 1913. 150 str.; im e 
p rev a ja lk e  n i navedeno . — V si češk i d n evn ik i:  g lej p ism o št. V /l in  opom be k  n jem u. 
— F otografija , na ka ter i sta  V i in  Z o fka  skupa j:  T ak a  fo to g ra fija  (»Slovinskä spiso- 
v a te lk a  Z ofka K veder-D em etrov ičova s pi. Zd. Dykovou«) je  b ila  o b jav ljen a  v  časopisu  
P es try  ty d en  4, 1929, št. 12, str. 7, 23. III. — B rn en ska  »Vesna«: V obdobju  1902—1904 
je  b ila  Z denka  H askova su p len tk a  n a  s red n ji šoli (»Vesna«) v  B rn u ; o tem  p ripovedu je  
v  p ism u  št. V/2 a.

2 a

H askova G ovekarju , [P raga] 15. febr. 1927
H askova je  zb ra la  vsa  p ism a, k i jih  je  sp re je la  od K vedrove. O bžaluje , da  je  

[n a jb rž  le ta  1911], ko je  h o te la  »un ič iti vso p retek lost« , sežgala vso do tedan jo  ko res­
pondenco. Z ofk ina  p ism a od le ta  1912 do n jen e  sm rti pa  bo G ovekarju  posla la  p reko  
češkoslovaškega p o slan ištva  [v B eogradu], on pa  n a j ji  pošlje  g radivo, k i bi ga lahko  
u p o rab ila  za ro m an  o p rija te ljic i. Z u n ičen jem  s ta re jše  korespondence  je  izgubila  
podlago za točno kronološko u red itev  svo jih  spom inov. P re d  nek a j le ti ji  je  K vedrova 
sporočila, da  je  sp rav ila  » n a jbo ljša  p ism a, tu d i n e k a te ra  m o ja  [sc. H askove — J. P.], 
v  zag rebškem  m uzeju . . . .  Vem, da  sem  ji to  ta k ra t  zam erila  in  ji  dolgo n isem  m ogla 
p isa ti, k e r sem  se ob pom isli n a  m uzej b a la  p r i ja te ljsk e  zau p ljivos ti in odk rito ­
srčnosti.»

H askova p rip o v ed u je  o svo jem  ž iv ljen ju  [glej uvod  v V. poglavje] in  o sodelo­
v a n ju  s K vedrovo, k i je  spočetka p isa la  več slovenski. »K er sva  ra b ili d enar, m i je 
rek la : t i  b i lahko  m o je  s tv a ri tako j p re v a ja la  v  češčino. Z ačud ila  sem  se: saj ne 
znam  slovenski. N asm ehn ila  se je : T o n i n ič  težkega. V zam eš slovar, k a r  ne boš 
vedela , t i  bom  povedala , p a  gotovo. In  je  bilo. N jej sem  hvaležna, da  sem  se n au č ila  
slovenski (ka jpada  sam o cita ti, govoriti pa  ne) in  h rvašk i. Če n je  ne  bi bilo, se ne 
b i b ila  up a la  tak o  k m alu  v  D alm acijo  . . .  O na pa  je  sm a tra la  vse tak o  za sam o posebi 
razum ljivo , da je  tu d i m an j sm ele n au č ila  enako  g leda ti n a  s tv a ri ko t ona.«

2 b

H askova G ovekarju , [Praga] 26. febr. 1927
H askova je  odposlala  G ovekarju  v  L ju b ljan o  svoji kn jig i in Z ofk ina p ism a po 

č lanu  »jugoslovanske delegacije«, k i ga osebno n i poznala . S pom in ja  se Z ofkinega p r i­
povedovan ja  o n jen ih  s ta rš ih : m a ti je  b ila  »stroga, celo b igo tna  kato ličanka« , oče



pa »-vesel, pod je ten  človek«, ki m u  je  b ila  p isa te ljica  zelo podobna; začel pa  je  že 
k m alu  p iti in  je  z ap rav il v se  družinsko  prem oženje . [Sledi n ad ro b n a  oznaka ero tič­
nega odnosa K vedrove do Jelovška , D em etrov iča  in  K rasa.] V  P rag i se je  K vedrova 
d ruž ila  s š tev iln im i p isa te lji in  p isa te ljicam i, m ed  k a te r im i so b ili: G ab rie la  P re is- 
sova, R užena Svobodova in  n je n  m ož F. X . Svoboda, [Jan] H erben , F. V. K rejči, 
[H elena] M alirova, [M arie] M ajerova itd . [P esn ika Jo sefa  Svatop luka] M ach arja  je  
spoznala  že n a  D unaju . N obene a fe re  z R. Svobodovo se H askova ne  spom inja , n av a ja  
pa  n jeno  pism o z dne  24. sept. 1942, iz k a te reg a  je  razv idno , da  je  Svobodova 
K vedrova spoštovala, »dolgočasnega« Je lovška  p a  je  p rez ira la .

O li te ra rn e m  sodelovan ju  H askova p ripovedu je : »Zofka n i p isa la  češki. P re v a ­
ja la  sem  to [sc. dela  K vedrove v  češčino — J. P.], toda  n isva  tega n a v a ja li ko t 
prevod, k e r  sva tak o  p ridob ili več d en a rja , k i sva ga rab ili. O b jav lja li sva  skoraj 
v  v seh  leposlovnih  časopisih, k i V am  jih  pa  ne m orem  p risk rb e ti. S icer pa  so to 
s tv a ri znane iz Z ofk in ih  kn jig . Sam o k n jig a  »V lada in  M arja«  je  u s tv a rje n a  sam o­
stojno. Zofka jo  je  n ap isa la  z vsem i nekoliko  odvečnim i podrobnostm i, k ak ršn e  im ajo  
ra d e  m am ice  p ri svo jih  otrocih . Če sem  žele la  s posredovan jem  [Ružene] Svobodove 
u v rs tit i spis v  kn jižn ico  »Slunečnice«, sem  ga m ora la  nekoliko p red e la ti po 
stro ž ji l i te ra rn i este tik i, k a r  pa  Z ofki n i b ilo  p rav . In  ko- so ji  v  [p ra­
škem  časopisu] »Čas« neka j v  te j kn jig i zam erili, je  n ap isa la  nekako  rep liko , češ 
da sem  jaz  k riv a  teh  napak . O čitek  v  Č asu n i b il n a  m estu, in  lah k o  si m islite , da 
m i n i b ilo  p rav , ko m e je  tako  napad la . A m pak  to  je  b ila  vsa  ona: n i p re teh ta la , 
kaj to  pom eni in  da m i lahko  s tem  lite ra rn o  škoduje. Dolgo m e je  to  bolelo, toda  
n a jin o  p rija te ljs tv o  s tem  n i trpe lo . V edela sem , da  je  tega  k r iv  sam o n je n  tem ­
peram en t.«

3

G ovekar H askovi, [L jub ljana] 2. m arca 1927

D va obo jestransko  pop isana  nazobčana dv o jn a  lis ta  (18,8 X  15,2 cm); ovojnica se 
n i oh ran ila .

L juba gospodična p rija te ljica ,
prelepa Vam  hvala  za oba velezanim iva dopisa! Lahko si m islite, da mojo 

ženo in  m ene p rav  vse zanim a, k a r je  bilo v tesni zvezi z Z. Predvsem  žive 
osebe, a m ed tem i zlasti Vi in  ga. M arta  Tauskova. Bili sta  ji najdražji.

Dovolite, da Vam odgovarjam  po V aših dopisih, ki ju  zajedno znova čitam!
Vsa V aša ohran jena  pism a na Z. Vam  prinese v Prago osebno naš č. sl. kon­

zul g. dr Resi. Bili ste na univerzi n jegova koleginja te r  Vas dobro pozna. 
Imamo ga tu  radi, k er je  ljubezniv m lad mož, ki zna b iti sim patičen.

Dr Resi Vam prinese tud i nekaj n o v ih  spisov na  Vašo adreso, začet dnevnik
i. dr., k a r je  pokojna Zofka nam enila Vam, a česar ni dovršila. Iznova uvidite, 
kako Vas je  Z. ljub ila  in  vedno m islila na  Vajino skupno m ladost.

H vala Vam za biografske podatke. Iz Vaših pisem  sem razum el, da 
poučujete in  da ste b ila  v brnenski Vesni, da štud ira te  botaniko in geologijo. 
Zdaj m i je  jasno . . .  Tudi da ste bila  p riv a tn a  učiteljica, sem razum el. Škoda, da 
niste dobila m esta v knjižnici. Bilo bi lepše, nego nervozna žurnalistika, ki le 
izčrpava, a ne ostavlja  dosti tra jn ih  vrednot.



K akor vidite, Z. pisem  ni vložila v  m uzej, k e r poleg Vaših im am  tud i vsa 
ostala pism a: češka, nem ška, srb. h rvatska , bolgarska i. dr.

P išete m i: »Z. nepsala česky.« V u b e c  a n ik d y  ne?  Vem, Vi ste ji pošiljala 
celo koncepte dopisov na  redakcije. A li našel sem n je n e  češke rokopise.

Doslej sem p re je l le Vaši dve knižki. H vala lepa! Ste sn ilka in  pesim istka. 
Pesm i sem završil v enem  požirku, rom anet čitam . »Ivana« je  pač Zdenka? 
Sam  problem ! M oja m ladost je  bila vedra, zdrava, srečna. Bil sem pač tudi 
san jar, idealist, kasneje revolucionar. Ali s problem i človeštva si nisem  grenil 
živ ljenja. Im el sem srečo v ljubeznih, našel sem vedno harm onično idealno 
dekliško dušo; že v  8. gimn. razredu  sem se zaljub il v  svojo današnjo ženo, 
se po 5 le tn i ljubezni oženil ž njo, im el 4 otroke in  sem srečen ves čas. Moja 
hči V ida (prva) im a že 3 letno hčerko T atjano, ki je  moj zlati angelček izredne 
inteligence in  ljubeznivosti. M oja hči V era (druga) je  29 le t stara , nevesta in 
se m enda km alu  omoži. B ila je  bančna uradnica. M oja tre tja  hči M ilena im a 
27 le t in  je  voditeljica pod je tja  »Elegance«. Sin Boris mi je  s 7 meseci um rl. 
Žena mi je  b ila  p ar le t učiteljica, je  fem inistka, dobro piše, izdaja prak tične 
knjige za gospodinje, je  bila  redak to rka  žen. lista, je  lani izdala kult. in liter, 
h istor. knjigo (ilustrir.) »Slovenska žena« itd. Sva si ves čas dobra kam erada. 
Živimo skrom no, a udobno te r  se im am o vsi radi. Roditelji, deca in  najb liž ji 
sorodniki živimo kakor velika obitelj složno in  vedro. Naš g lavni in teres sta 
k u ltu ra  in um etnost. Z arad i politike se ešofiram o malo. Radi potujem o, poznamo 
svet, ignoriram o vse, k a r se nas ne tiče, ljubim o specialno leposlovje in  teater. 
Tako živimo m irno in  srečno. N ajtežja  doba m i je  bilo 15 let, ki sem jih  p re trp e l 
kot d ram atu rg  in  in ten d an t zem. d ivadla — brez n iti za silo zadostne subvencije 
in  brez dovolj in teligen tne publike. Ko sem 1. 1919 sam  vrgel vse skrbi proč, 
sem srečen, da nim am  z gledališčem  drugih  stikov, nego kritičarske.

Zašel sem daleč v stran , a Vaše »Mladi« (ki sem ga p rečita l šele 35 strani) 
m e je  vrglo s poti. A vidite, da sem optim ist, veder, energičen človek, ki 
problem e izbegava ali z lo m i. . .  P rim um  vivere!

M oja žena je  20. febr. p redavala  o Z. K. v veliki dvorani na  naši univerzi 
skoraj 2 uri. Im ela je  izredno veliko udeležbo. D vorana je bila  polna. Akad. 
slikar Vavpotič je naslikal lep Zofkin po rtre  v pastelu, ki je  visel med žalnim  
florom  in trobojnico med lovorjem  in zelenjem . Govorila je  tud i o Vas. V krat- 
kem  pojde žena p redava t o Z. še v  Celje in  M aribor. Da, im am  vrlo  ženo, ki 
m i je  vse, zlasti izvrsten  tovariš . . .

Ga. M arta  Tauskova, zdaj dežel, poslanka v Grazu, M ariengasse 16, je 
na  mojo pobudo napisala  o Z. dva feljtona za grašk i »A rbeiterw ille« in  m i je  
poslala odtisk. N jen spis izide te  dni. Je  p rav  dober (tehnično m anj e!) vsebinsko, 
a glede dr K rasa  je  m orda nekoliko ind isk re tna  za n ašo  publiko. Ta afera  je 
zlasti z ozirom na Z. deco m učna. Razum em  jo, a bolje — da bi je  n e  bilo . ..

Jelovšek in  Zofka sta  b ila  dokaj enaka eksperim en ta to rja  in  razglabljača 
problem ov, ki so — n e ra z re šn i.  Možni so pač le k o m p r o m is i  in  sta lna  re s ig n a ­
c ija , ker ideala ni. Ako bi bil, bi ne bil ideal. M ar ne? — Z. kom prom isov ni 
priznavala; zato je  doživljala debakle in končno tragično katastrofo. Z. je 
zah tevala  od živ ljenja in od vsakogar (tudi od Vas!) p re v e č ;  bila je  preveč 
intenzivna, zato je  tragično padala  in propadla. B ila je p rek rasna  kot um etniški 
su je t (napišite n jen  roman!), a n e g a c ija  komprom isov, ki omogočajo živ ljenje 
in norm alno (ah, tako filistrsko!) srečo.



Prosim  Vas, njeno razm erje  z Jelovškom , Krasom , Dem etrovičem , Tuco- 
vičem  i. t. d., vse je  bilo superlativno, vedno v katarzi, eksplozivno! To se 
vzdržati ne more. Tega ne prenese nobeno srce, na jm an je  pa — moško!

In njeno razm erje  do Vladoše in  sploh do dece! To je  čisto abnorm alno. 
Našel sem kup pisem Z. na Vlado, Mašo in  Mirico. Tako ne piše m ajka, ki je 
zdrava in  m irna, dosledna, jasna  v ciljih, nego — kako bi se izrazil? — histe­
r ija  . . .  V erujte , m uka, muka!

M orda sem jaz res preveč h laden  filister?? — Ah, zelo rad  sem imel Z., 
zdaj pa  samo vidim , da je  bilo v n jen i k rv i in  duši demonov, ki so jo uničili, 
k e r se jim  ni znala upreti. Ne sodim je, a u b ran iti se ne m orem  bojazni, da Z. 
ni b ila  brez krivde . . .

B analno je  reči: bila je  velein teresan ten  človek, ko je  p rav  zato m orala 
um reti. A istina je: ne in teresan tn i živimo bolje, dasi ne lepše. Toda ne sme 
biti istina, da je  lepa le bolest! Zakaj lep je  tu d i m ir, vedrost duše, toleranca, 
junaška  resignacija, borbenost, nezlom ljiva energija  . . .

Naše »Jutro« poroča, da ste tud i Vi napisali za »Ženski Svet« članek o Z. 
Zakaj m i ga ne pošljete? Lepo prosim!

Prosim  Vas, te lefon ira jte  gospe dr Ju lk i Chlapcovi, da prinese g. konzul 
d1' Resi tud i n jej knjige rokopis (kos) in pismo osebno v Prago. Oba im ava s kore­
spondenco in  študijem  Z. mnogo dela, dasi še ne veva, nam a bo li sploh možno 
dobiti založnika za projektovano spom insko knjigo. V Sloveniji so razm ere na 
knjižnem  trg u  najm izernejše. O dtrgali so nam  N otranjsko, Koroško, Goriško 
in Prim orsko, in  nam  vzeli najboljše kupovalce knjig. Težko se p ri nas izda 
knjiga, ki se je  proda 1000 eksem plarjev!

V endar delava dalje. M orda se nam a vendar posreči, da najdeva založ­
n ika  (nakladatelstvi) in  izdava knjigo.

H vala za sličico! Poznam  osebno g. Dyka. Govoril sem ž n jim  m aja  1918 
v v inarn i p ri »Zlati husi«. Silak! Č itam  njegove reči v »Nar. Listech«, njegove 
polit, verze in ga poznam  kot pesnika in  dram atika.

A da ste tud i Vi tako velika?! Po Vaših verzih  in  pism ih na Z. sodeč bi 
mislil, da ste nežno b itje  p recartan ih  u d o v . . .  Kako se v ara  človek! Tem bolje: 
W alküre!

M oja žena m i je  naročila, naj ji pokažem  svoje pismo, preden ga Vam 
odpošljem. A tega ne storim : nočem, da bi čitala, kako jo im am  rad  in  kako 
sem srečen ž njo. Ej, s fem inistko se n i šaliti! Naj ra jši misli, da sem — 
»moški tiran«! In  naj Vam piše sama!

Lepo Vas pozdravlja  Vaš iskreni

2./3. 27.
F. G ovékar

Z.: Zofka K vedrova (glej opom bo k  p ism u št. IV/5) in  p ism i št. V /l—2). — M arta  
Tauskova: po G ovekarju  (prim . pism o št. V/2) deželna poslanka  v  G radcu  in  p r i­
ja te ljic a  Z ofke K vedrove. — Resi: JU D r. F ra n tiše k  R esi (r. 1884), češkoslovaški 
konzul v  L ju b lja n i (1926— 1930). V se po treb n e  po d a tk e  o češkoslovaških  konzulih  
v L ju b ljan i m i je  posredoval dr. V aclav  V inš, ra v n a te lj a rh iv a  m in is trs tv a  za zu­
n a n je  zadeve v  P rag i, k i se m u za n jegovo pom oč toplo  zahva lju jem . — Začet 
d n e v n ik  i. dr.: G radivo, k i ga je  G ovekar ob ljub il H askovi, n i o h ran jeno  v n jen i 
zapuščin i v  p rašk em  L ite ra rn em  arh ivu . P ism o št. V/3 a  in  po n jem  sledeči m olk 
kažeta, da  G ovekar v e rje tn o  n i poslal v  P rag o  Z ofk in ih  rokopisov. — V ubec a n ikd y



ne?: češ. =  Sploh in  n iko li ne? —  V aši dve  kn ižk i:  Z denka  H askova, Cestou. K rä - 
lovske V inohrady , L. B radač, 1920, 28 s tr .; n am esto  uvoda k  te j k n již ic i je  av to rica  
p o stav ila  da ljšo  pesem  »V enoväni« (Posvetilo , str. 5—7), k i o dk riva  n jen o  zvesto 
p r ija te ljs tv o  in  v d anost Z ofki K ved rov i; v seb ina  je  av to b io g rafsk a  in  p rip o v ed u je  
o tem , kako  s ta  se dve zapuščen i žensk i seznan ili in  posta li p rija te lj ic i (H äskovä 
je  p rv ič  ob iskala  K vedrovo  k o t p red sed n ica  š tu d en tsk eg a  k rožka  in  jo  p r iš la  p ro s it 
za p risp ev ek  za l i te ra rn i  večer). D ruga k n jig a  (rom anet): Z d en k a  H äskovä, M ladi. 
P rah a , Svoboda a  G rosm an, s. d. [1909], 163 str. — Iv a n a : Iv a n a  Z em anovä, ju n a k in ja  
navedene  proze »M lädi« (M ladost), v  k a te r i je  H äskovä izpoveda la  doživetja  in  
d o gnan ja  iz d ram a tičn e  ra s ti  češke in te lek tu a lk e . V  p ism u  št. V/3 a  H äskovä n a  
G ovekarjevo  v p rašan je , če n i ona Ivana , o dgovarja  negativno : »-Nisem ta k  m islec. 
M orda sem  san jač , d rugače  pa  vese la  in  po lna  energ ije .«  —  Ž e n a : M inka G ovekarjeva  
(glej opom bo k  p ism u  št. IV/5). —  Zem . d iva d lo : češ. =  D eželno gledališče [v L ju b ­
ljan i]. — V avpotič: Iv a n  V avpotič  (r. 1877, u. 1943), slovensk i s l ik a r , ' ese jis t in  p u ­
b lic is t; 1897—1899 in  1903—1905 je  š tu d ira l n a  s lik a rsk i a k ad em iji v  P rag i. — Kras: 
g lej opom bo k  p ism u  št. V /l. —  Jelovšek: g lej p ra v  tam . — D em etrovič: g lej p ra v  
tam . — Tucovič: D im itr ije  T ucovič (r. 1881, u. 1914), srb sk i socialističn i po litik  in  
pub lic is t. — Č lanek o Z.: Z denka  H äskovä, Z ofka K vedrovä. Ž ensky  sve t 31, 1927, 
s tr. 6—7. — C hlapcova: glej opom bo k  p ism u  št. V/2. — N a kla d a te ls tv i:  češ. =  za­
ložba. — D yk: g lej opom bo k  p ism u  št. IV/7. — V inarna  pri »-Zlati Husi«: S lovit 
ho te l »Z la tä  husa«  (Z lata gos) n a  V äclavskem  trg u  v  P rag i; G ovekar se je  tu  udelež il 
sp re jem a  za goste n a  p ro s lav i p e td ese tle tn ice  p rašk eg a  N arodnega g ledališča m a ja  
1918; p rim . opom bo št. 11. — N jegove  reči v  »Nar. Distech«: G ovekar, k ak o r je  
razv idno  iz n jegove korespondence  s S tra k a tim  in  H äskovo, je  redno  b ra l p ra šk i 
dn ev n ik  »N ärodn i listy«, v  k a te rem  je  sodeloval in  b il č lan  u red n iš tv a  ideološki 
p red s tav n ik  N arodno -dem okra tske  s tra n k e  (NL so b ili n jen o  glasilo) p esn ik  in  pu ­
b lic is t V ik to r Dyk.
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D ykova-H askova G ovekarju , [P raga] 20. dec. 1928

H askova je  dobila  G ovekarjevo  pošiljko, k je r  so b ila  sam o n je n a  p ism a K vedrovi, 
ni pa  b ilo  Z ofk in ih  p isem  n je j. R ada b i n ap isa la  rom an, zato  p rosi G ovekarja , naj 
ji posodi g rad ivo  o Zofki, k i ga im a on (predvsem  korespondenco), k e r  Z ofka »je 
b ila  tak o  razno lika , da  sem  jaz  do je la  sam o del n jenega  b itja . S lu tim  celoto n jen e  
osebnosti, to d a  k lju b  tem u  b i ra d a  im ela  nek a j konkre tnega« . — H askova pa  tis ti 
čas li te ra rn o  ne  dela, k e r pom aga svo jem u m ožu [pesn iku  V ik to rju  D yku], k i se 
u d e js tv u je  n a  kn jiževnem  in  po litičnem  področju . P o n u ja  G ovekarju , da  b i m u 
poslala  n e k a te ra  D ykova dela, sam a pa  bi ra d a  p re b ra la  kn jige, ki so za G ovekarja  
»najbo lj k a rak te ris tične« .

4

G ovekar D ykovi-H askovi, L ju b lja n a  6. jan . 1931

O bojestransko  pop isan  dvo jn i lis t (17,8 X 16,5 cm); naslov  n a  av e rsu  ovojnice: 
G ospa /  Z denka Haskova-Dy/cowa, p isa te ljica  /  soproga sen a to rja , p isa te lja  in  red ak ­
to r ja  / P raha  /  R edakce »N arodni L isty«; n a  rev e rsu  ovojnice: G ovekar F ran , L ju b ­
ljan a , m ag istra t. Ž ig (oh ran jen  le  delom a): »A>YEA>AHA 7 I [1931]«.

V elespoštovana gospa, ne m islite, prosim : izpred oči — iz misli! Ali človek je 
vprežen kakor vol od ju tra  do pozne noči in  za dopisovanje nedostaje časa. 
Da želim  Vam  in gospodu soprogu srečno in  zdravo novo leto, se razum e samo



po sebi in  m i ni treb a  ponovno naglašati. Želim  Vam a vedno in vsak dan vso 
srečo in  polnih uspehov.

A li moj g lavni cilj p ri današnjem  p isan ju  je  doseči, da mi javite , kakšen 
uspeh je  im ela v P rag i kom edija »Ondrej a drak« in  ali bi ne hotel gospod 
av to r te  igre m odifikovati. Začel sem jo p rev a ja ti in  sem dospel do srede 
28. s tran i: K am arad  (Lojza); B uh bud m ilostiv  tve duši!

N adalje im am  pom isleke in  želim, da bi jih  gosp. av to r upošteval. Prosim , 
da m i dovolite popolno iskrenost, k er nim a sm isla p rik riv a ti k a r m i je  na  duši!

Igra  je  duhovita  sa tira  in  m i je  jako  všeč. A li av to r je  prv ič  preveč lirik  
in  drugič je  lirik a  predolga, prem alo dram atski efektna. Važne osebe iz 1. de ja­
n ja  se nadalje  povsem  izgube in  zdi se, da av to r ni mogel n a jti d ram atskega 
zaključka, dasi je  napisal celih 5 aktov, k a r je  odločno preveč. Ig ra  se silno 
živo, napeto začne, a preveč krotko nad a lju je  in p rav  medlo konča. Besede, 
besede!

P rav  dobro je  1. dej., le bojim  se, da župnika črtajo! Župnik bi m oral še 
nastopati, ali pa je  odveč.

Konec 2. de jan ja  je  šibek. Ali bi gosp. av tor ne hotel p rip isa ti tu  efektnega  
zaključka  za ljudstvo?  Da nastopi ves ansam bl? Ali vsaj Honza, Vašek, Štepan, 
Šebesta in župnik? Tu bi m orala  vzcveteti m očna kom ika  sa tirične osti! Lojza 
bi m orda iznova zastrašil ljudi, da bi zbežali kot p rav i strahopetci. V sekakor bi 
želel tu  novega ilu s triran ja  ljudske bojazljivosti v dejan ju , a junaštva  
v besedah.

3. dej. je  dobro, ali v 4. dej. je  dialog m ed kam aradom  in  M adlenko p re­
dolg. R enom iranje Lojza preveč gostobesedno in  čudno, da ga M adlenka v er­
jam e. V 5. dej. je  Pazourek sploh odveč in  tis ti dialog z Ondro nezanim iv.
5. dej. bi se lahko začelo z 2. prizorom . Z aključek je, kakor rečeno, medel, 
brez tea trskega  efekta. Tudi tukaj bi P azourka črtal, a privedel ves ansam bl. 
N ajbolje bi bilo združiti 4. in  5. dej. v  eno. A kcije je  prem alo, a besed preveč.

Kaj je  rek la  češka kritika? —
Zelo bi bil gosp. av to rju  hvaležen, ako svojo igro vnovič kritično prečita  

in doda sa tiri več hum orja  in več dejanja, gibanja, učinkovitosti, radosti, smeha, 
ne le pelina . ..

P reč ita l sem tud i »Revolučno trilogijo« in  jo prevedem , dasi je  jako težka. 
Mislim, da jo izročim za rep erto ar p rihodnje  sezone. »Episoda« m i ugaja, a je 
zastarela. Silno in teresan ten  je  »Krysar«, dasi je nem ška snov. To bi zanim alo 
Nemce. Škoda, da je  izdaja tako skrom na. Nemci bi to izdali s sodobnimi 
ilustrac ijam i kot paradno  knjigo! Jako  krasno.

A »D evata vina«! Č estitam  od srca k  državni nagradi! Bil sem vesel in 
srečen. Koliko lepot je  v tej knjigi! Zam e je  ena najlepših : »Modlitba«. Krasno! 
— »Chybelo jedno: dokonala ra d o s t . . . N am  chybel usmev. . . . Dej p fištim  
usm ev prače vykonane — aniž by hofkl, jak  nam  horkne, Pane!« — Čitam 
vedno iznova. —

V »A ndrejcu in  zmaju« je  tudi preveč pelina, trpkosti, jeze, a m anj smeha, 
zmage satirika! Slovani smo vsi enaki: prem ehki, zam išljeni, tužni, prem alo 
krepki, radostni, hum orni. Usoda! Skažena kri.



Torej — ponovno — brez zam ere, ako sem napisal o kom ediji nekaj svojih 
pom islekov in  želj. Od 1. 1920 do danes se je  m orda tud i g. D yk nekoliko izpre- 
m enil in  n a jde  v  m ojih opom bah p a r zrnc, k i m u bodo dale m isliti, da v  svoji 
kom ediji p ren ared i in  okrepi.

Naj lepše V aju  pozdravlja
iskreno vdani Vaš 
F. G ovekar

V Lj. 6./1. ŠT.

G ospod soprog: V ik to r D yk (glej opom bo k  p ism u  št. IV/7); Z denka  H askova se 
je  z n jim  poročila  25. jan . 1928 po sed em in d v a jse tle tn em  p rija te ljs tv u . — »O n d fe j 
a drak«\ D ram a V ik to rja  D yka (glej opom bo k  p ism u  št. IV/7). — Lojza, H onza, 
V a šek  itd.: Osebe, k i n asto p a jo  v  D ykovi ig ri »A ndrej in zm aj«  (O ndfej a  d rak). — 
Č eška kritika :  g lej opom bo k  p ism u  št. IV/7. — »R evo lučna  tr ilog ija«: glej opom bo 
k p ism u  št. IV/8. —  »Episoda«: glej opom bo k  p ism u  št. IV/7. — »K rysaf«: V ik to r 
Dyk, K ry sa f (Podganar). P ra h a , Srdce, 1923. 107 str. (2. izd.: 1929); D ykova in te r­
p re ta c ija  lirsk e  povesti staronem škega izvora, k i k aže  n e re š ljiv  p rep ad  m ed snom  
in resn ičnostjo . — »D evata vina«: Z b irk a  pesm i V. D yka (glej opom bo k  p ism u  št. 
IV/8). — D ržavna  nagrada: V. D yk jo je  dobil le ta  1930 za zb irko  »D evätä v ina«. — 
»C hybelo  je d n o . . .« :  N avedk i iz pesm i »M odlitba« (M olitev); V. Dyk, D evä tä  v ina. 
B äsne. P rah a , Edice V igilie, 1930, str. 95—97. — »A n d re jc  in  zm aj«: V. Dyk, O ndfej 
a d rak  (glej opom bo k  p ism u  št. IV/7).
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D ykova-H askova G ovekarju , [P raga] 25. febr. 1931

H askova se (tud i v  D ykovem  im enu) G o v ek arju  z a h v a lju je  za n jegovo zan im an je  
za dela  V. D yka, k i se s tr in ja  z G ovekarjev im  nazorom , da  je  d e jan je  ig re  »O ndfej 
a d rak«  p rem alo  zgoščeno; žal p a  zdaj n im a  časa, da  b i jo  p rede la l. Ko bo izšla 
D ykova ig ra  »Z apom etlivy« (Pozabljivec), jo  bo posla la  G ovekarju . — H askova zdaj 
p re v a ja  L ipahovo  kom edijo  »G lavni dobitek« in  p ro si G ovekarja , da  ji  razloži n e ­
k a te re  ne razu m ljiv e  slovenske besede in  stavke. P rito žu je  se n a  repertoarno ' politiko  
čeških  gledališč, k i u p riz a r ja jo  sam o tu je  »šlagre«, ne  pa  tu d i um etn iško  v red n e jš ih  
dom ačih  in  d ru g ih  s lovansk ih  del.

5

G ovekar D ykovi-H äskovi, L ju b lja n a  11. m arca 1931

D vojn i list (18 X 16,5 cm) pop isan  n a  str. 1—3; ovojn ica se n i oh ran ila . 

V elespoštovana gospa,
bal sem se že, da ste užaljeni zarad i m ojih opazk glede »A ndreja in  zmaja«. 

No, moj nam en je bil najboljši. M orda se gosp. Dyk vendarle  še v rne  k igri, ki 
po trebu je  le nekaj m alih  izboljšav.

V prilogi Vam  pošiljam  Vaša vp rašan ja  in  češ. prevod naznačenih točk. 
B urka, ki operira  s hum ornim i ljudskim i frazam i, je  čisto književni jezik  — 
pap irnat. Zato Vam svetujem , da tud i Vi upo rab lja te  v svojem  prevodu ž iv e  
l ju d s k e  izraze, a ne pap irna te  literaturščine.

Z radostjo  pričakujem  »Zapometliveho« in  Vas prosim , da m i jav ite  na 
dopisnici d a tu m  prem iere.



►

Zdaj Vas pa n u j n o  prosim , da mi napišete nekaj b iografskih  in  k ritičn ih  
dat o gospe M arie H übner j evi, ki bo gostovala tud i v L jub ljan i m enda danes 
teden.

Vem, da je  že s ta ra  dama, a Vaša slavna k a rak te rn a  um etnica. Videl je 
pa še nisem, n iti ne poznam  njenega reperto rja . Vi kot bivša dram at. recen- 
zentka mi to lahko najbolje napišete.

Samo lepo prosim : n u j n o ,  n u j n o ,  da ne bo prepozno!
Prosim , pošljite m i tu d i svojo adreso, ki sem jo založil! Po ovinkih pisati 

je zamudno.
Priporočam  se gosp. soprogu in  se Vam klan jam  s srčnim i pozdravi 

vedno vdani
F. G ovekar

V Lj. 11./3. 31.

»A n d re j in  zm aj«: glej opom bo k  p ism u št. IV/7. — D y k : g lej p ra v  tam . — 
Vaša vprašanja: N anaša la  so se n a  ne razu m ljiv e  slovenske besede in  s tavke  iz 
kom edije  F ra n a  L ipaha  »G lavni dobitek«, k i jo  je  H askova p re v a ja la  (glej pism o 
št. V/4 a). — »Z a p o m etlivy«: V ik to r Dyk, Z apom etlivy . V eselohra o šesti jednan ich . 
(=  H ry  V ik to ra  D yka I.) P rah a , A ven tinum , 1931. 156 str. — D atum  prem iere: N a­
rodno g ledališče v  P rag i, 11. ap r. 1931. — M arie H übner jeva : M arie  H übnerovä  (r. 
1862, u. 1931), češka ig ra lka , č lan ica NG v  P rag i, znam en ita  in te rp re tin ja  trag ičn ih  in 
trag ikom ičn ih  ženskih  tipov.
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D ykova-H askova G ovekarju , P ra h a  21. jan . 1932

[Po sm rti V. D ykaj H askova sploh  ne  b i odgovarja la  (»Ne ekzistiram . E kzistira  
sam o V ik to rjevo  delo in  za to gre.«), če ne  b i m islila  n a  u p rizo ritev  D ykovih del na 
slovensk ih  odrih . U redn ik  [Jan  K arel] S tra k a ty  jo  je  in fo rm ira l o G ovekarjev i n a ­
m eri, da  p revede »Z m oudfen i D ona Q uijo ta«  in  o tem , da  je  G ovekar po nasvetu  
prof. [V aclava] B u rian a  neh a l p re v a ja ti igro »O ndfej a  drak«, k e r  je  ba je  po litična 
sa tira . [V zvezi s tem  p o ja sn ju je  H askova, k a jp ad a  enostransko , težave, n a  k a te re  
je  n a le te la  D ykova d ra m a tik a  p ri češk ih  g ledališčnikih .] Č eška k ritik a  je  zarad i 
nesposobnosti te r  po litičn ih  in  osebnih  vzrokov » u b ija la . .  . d ram sko  delo V ik to rja  
D yka s svo jim  popoln im  nerazum evan jem . P redvsem  zato  s trem im  za tem , da  bi 
slovanska  gledališča, ki so odda ljena  od naše  po litične  a ren e  in  lahko  v id ijo  d ram a tik a  
bo lj jasno, up rizo rila  ig re  V ik to rja  D yka, slovanskega pesn ika , k i p rip ad a  vsem  
slovansk im  narodom .« Dykovo delo »O ndrej a  d rak«  je  p rav iln o  dojel N em ec C am il 
H offm an (čigar re fe ra t G ovekarju  pošilja) in bi ga lahko  uprizo rilo  tu d i slovensko 
gledališče. D ram a »Z m oudfen i D ona Q uijo ta«  je  p raško  N arodno gledališče D yku 
vrnilo , češ da  se  ne  da  up rizo riti. T a k ra t se je  dela  lo til [F ran tišek] Z av re l [glej 
opom bo k  p ism u št. V/7], k i je  neko liko  sp rem en il av to rjev o  odrsko zam isel v  I. in
IV. d e ja n ju  in  tako  u s tv a ril »veličastno predstavo«. N a žalost je  izgub ljen  rež iserjev  
in  šepeta lčev  izvod, Z av re l pa  je  u m rl; zato  je  H askova poskusila  »s pom očjo ig ralcev  
in  Svetega N ak ljuč ja«  re k o n s tru ira ti Z avfelove rež ijske  sp rem em be in  pripom be. 
P rosi G ovekarja , n a j p revede »Z m oudfen i D ona Q uijo ta«  po p rede lanem  češkem  bese­
d ilu  v  kn jig i, k i m u jo  bo poslala. Ob u p rizo ritv i ne  sm e m a n jk a ti im en itn a  odrska 
g lasba Ja ro s lav a  K ričke  [glej opom bo k  p ism u št. IV/11], s k a te r im  se bo zm enila  za 
hono rar, ki n a j b i m u ga even tua lno  izplačalo lju b ljan sk o  gledališče.



G ovekar D ykovi-H äskovi, L ju b lja n a  10 febr. 1932

E nostransko  pop isan  lis t (29,5 X 22,S cm) z g lavo: D ram atično  d ru š tvo  v  L ju b ­
lja n i; ovojn ica se n i o h ran ila .

Milostiva!
Hvala, hvala!
K njigo sem prečita l z velikim  užitkom! To je krasno, prekrasno! Vaša 

pism a sem prejel, seznam  K fičkovih skladb i. dr. Tudi B runerjeve  risbe v p ri­
logi »Nar. Listov« smo našli.

Včeraj, ponedeljek popoldne, smo im eli: prof. dr B urian, režiser prof. Šest 
in  jaz sejo glede Dona Q uijota. Zdaj ga preč ita  še g. Šest, p rihodn ji teden  se 
lotim  p rev a jan ja  in — upajm o! — v aprilu  bo slovenska prem iera. 

P revedem  pa tud i »A ndreja in  zmaja«. Oba izročim  naši intendanci.
Za lite ra rn o  inform acijo naše publike o V. D yku Vas lepo prosim , da mi 

p resk rb ite  p a r člankov iz č. sl. revij ali listov. Izčrpam  jih  in  — ako želite — 
vrnem . M orda m i tud i še sam a p rip išite  neznane karak te ristične  poteze o ne­
pozabnem  m i pokojniku. Gotovo je  z Vam i govoril o svojem  divnem  Donu 
Q uijotu.

Ko bom s prevodom  gotov, Vas obvestim .

M oja žena Vas toplo pozdravlja. O stajam  s srčnim i pozdravi
Vaš

F. G ovekar
L jub ljana, S taničeva ul. 1.
10./2. 32.

K njiga: Po  G ovekarjev ih  p rip o m b ah  p rede lano  besedilo  d ram e  V. D yka »Zm ou- 
d ren i D ona Q uijo ta«  (prim . tu d i pism o S trak a tem u  10. feb r. 1932, št. IV/11). — 
V aša p ism a: P red  p ism om  št. V/5 a  je  H äskovä posla la  G ovekarju  razg lednico  (3. 
ap r. 1931). — S eznam  K fič k o v ih  skladb: glej opom bo k  p ism u št. IV/11. — B ru ­
n er jeve  risbe: g lej p ra v  tam . — B urian: glej opom bo k  p ism u  št. IV/9. — Sest: glej 
opom bo k p ism u št. IV/11. — D on Q uijo t: glej opom bo k  p ism u  št. IV/9. — S lovenska  
prem iera: glej p ra v  tam . — » A n d re j in  zm aj«: g lej opom bo k  p ism u št. IV/7. — 
V. D yk  =  nepozabn i m i p o ko jn ik :  glej p ra v  tam .
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D ykova-H askova G ovekarju , P rag a  22. febr. 1932

H askova je  n aš la  v  nem škem  prevodu  [»Z m oudreni D ona Q uijota«], ki je  »na­
s ta ja l nedvom no pod vodstvom  m ojega m oža in  po Z avre lov i rež ijsk i predelav i« , še 
neka j sprem em b, [ki jih  nad robno  opisuje], in  zato  prosi G ovekarja , n a j jih  v  slo­
venskem  p revodu  upošteva.

7

G ovekar D ykovi-H askovi, L ju b lja n a  14. m arca 1932

O bojestransko , tu d i po tre h  robovih  (str. 2—4) popisan  dvo jn i lis t (17,8 X 14,2 cm); 
ovojn ica se n i oh ran ila .



Z o fka  K veder-D em etro - 
vič  in  dr. Z denka  Has- 

kova

V elespoštovana gospa,

ne gre tako gladko, kakor sem želel. Višji režiser, gosp. profesor Šest mi 
je  obljubil, da preč ita  igro v enem  tednu, a zaradi nenadne nove režije je 
potreboval za čitan je  nad tr i  tedne. V soboto šele, dne 12. t. m., smo imeli 
drugo sejo. Tudi g. Šest je  za uprizoritev, dasi se zaveda, da je  naloga zelo 
težka: II. in  III. ak t so problem i, ki dajejo mnogo dela. Izročil sem m u Vaše 
tipkane prepise k ritik  in  opomb glede Zavrelove režije, da se ž njim i okoristi.

Končno odločitev pa im a gledališki upravnik , gospod Oton Župančič, ki 
je  odsoten že dalje časa v M ariboru, k je r je bil operiran. Baje se v sredo ali



če trtek  v rne  v L jubljano, in Šest bo takoj govoril ž njim . Ne dvomim, da bo 
p ritrd il Šestu in  da se potem  lahko lotim  prevoda.

U prizoritev  »Zm oudfeni Dona Q uijota« zah teva specialnih (novih) deko­
racij in  deloma tud i kostum ov. T reba je  torej proračuna. S trosk i za tan tijem e 
(avtor, kom ponist) p ro račun  ne bo m ajhen, čeprav dajo m eni za prevod najn ižji 
honorar.

Vse to nas je  nagnilo k  sklepu, da se uprizo ritev  odgodi n a  začetek sezone 
v  jeseni 1932, ko bo za igro najbolj ugoden čas. Zdaj smo že v  m arcu, za 
prevod, dekoracije, kostum e in  probe p re tečeta  ap ril in  m aj. Na konec sezone 
je  škoda p ostav lja ti na  rep e rto a r tako  težko prem iero.

Jaz bom s prevodom  vsaj v tre h  tedn ih  gotov. Potem  m i —  na mojo 
željo — prevod p reg leda še g. prof. dr B urian. To bo trpelo  ca 14 dni. Režiser 
tud i po trebu je  časa za študij in  še posebej za seje s slikarjem  dekoracij. Ig ra  
se m ora p rip rav iti in  n aštu d ira ti tem eljito  in  brez nervoznega h iten ja . P red ­
stava  m ora b iti dovršena v vsakem  pogledu. Bržčas bo z glasbo tud i dela (pre­
pisovanje?).

Vse to Vam m ora b iti dokaz, da je  resnično najbolj pam etno, da se 
»Zm oudfeni Dona Q uijota« uprizori šele v jeseni ali spočetka zime, ko je  zani­
m anje publike za gledališče še sveže.

Ako Župančič lite ra ta  in  d ram atika  D yka ne pozna dovolj, sem naprosil 
Šesta, naj m u da c ita ti A rne Novakovo študijo, ki ste m i jo poslali. Na srečo 
je  v  nemščini! Župančič zna nam reč francoski in  angleški, ne pa češčine.

Za nepričakovani prim er, da bi Župančič vendar delal kake težave glede 
igre, naprosim o gosp. češkoslovaškega konzula ing. Ševčika, da vp liva na  
Župančiča za uprizoritev  dram e. P a  tud i naša č. sl. j. sl. liga se angažira, če 
bo treba . Jaz sem seveda p ri ligi ak tiven  odbornik.

Tako storim o vse, da pride Dyk na naš oder. Na prem iero pa povabim o 
tud i zagrebškega dram aturga , da ga zain teresiram o za dram o in jo potem  
uprizore m orda tud i v Zagrebu. M orda pa p ridete  še Vi ta k ra t v L jubljano.

Prosim  Vas to re j: m irno čakajte  rezu lta ta , ki m ora b iti pozitiven.
Lepa Vam  hvala  za k rasn i sliki ljubega gosp. Dyka. Porab im  jih  za liste 

ob prem ieri. Takisto h vala  za zanim ive prepise in  Vaše režijske opazke. P o tre ­
boval jih  bom p ri prevodu.

G. K rička pride  s pevskim  zborom (Hlaholom) v ap rilu  v  L jubljano. 
T ak ra t bomo govorili ž n jim  glede njegove kompozicije. G. d r B urian  ga pozna 
osebno.

Ali n i izšla v nobenem  praškem  gledališkem  listu  slika scen iz Dona 
Q uijota? — No, naš slikar Skružny  je slikal ta k ra t na V inogradih dekoracije 
in  gotovo tu d i za Dykovo dram o. A li bržčas je  že pozabil na  nje.

Za sedaj le toliko. N adejam  se, da Vam  bom lahko vk ra tkem  poročal še 
kaj več — pozitivno.

Vsi Vas prisrčno pozdravljam o in ostajam  Vaš iskreno vdani
F. G ovekar

V Lj. 14./3. 32.

G. S trak a ty  mi je  poslal Han. Je lin k a  »S 1. balkonu. I. Češti autori. 1924«. 
Je linek  lepo piše o Dyku.

D ekoračno skico je  im ela ilu s triran a  priloga N ar. Listov. Za II. dej. V Nar. 
L istech izhaja Dykov rom an! M arljiv  genij!



Sest: glej opom bo k  p ism u  št. IV/11. — Z a v fe lo va  režija: F ran tišek  Z av re l (r. 
1879, u. 1915), češki g ledališk i režiser, ki je  deloval v  N em čiji; s š tirim i rež ijsk im i 
gostovan ji v  P rag i le ta  1914 (m ed dr. tu d i Dykovo «Z m oudren i D ona Q uijota«) je 
v p e lja l v  češko g ledališče od rsk i ekspresionizem . — »Zm o u d fen i Dona Quijota«: glej 
opom bo k  p ism u št. IV/9. — B urian: glej p rav  tam . — D yk: glej opom bo k pism u 
št. IV/7. — A rn e  N ovakova  štud ija : g lej opom bo k  p ism u  št. IV/13. — Sevčik: 
inž. Josef Sevčik (r. 1884), češkoslovaški konzul v L ju b lja n i (1930— 1935). — Č. sl. j. 
sl. liga: Jugoslovansko-češkoslovaška liga  v  L ju b ljan i. — K fička :  glej opom bo k 
p ism u št. IV/11. — S kru zn y:  V aclav  Skruzny  (Skrušny) (r. 1873 v  R ejkovicah  na  
Češkem , u. 1949 v  L ju b ljan i; glej SGL l i l ,  s tr. 645), scenograf in  g ledališk i slikar, 
spočetka je  deloval v  P rag i in  d rug je , od 1918 pa  s ta ln o  v  L ju b ljan i. — Na V ino ­
gradih: M estno gledališče n a  K ra ljev sk ih  V inograd ih  (od 1922 del Prage). — D ykov  
rom an: P osm rtno  ob jav ljen i ro m an  V ik to rja  D yka, Des z p räzdna . D il I. D ed V aclav  
Saroch. P rah a , S finx, 1932 (prvo tno  v d n ev n ik u  N arodn i lis ty  72, 1932); poskus 
zgodovinskega ro m an a  o začetk ih  češke po litike  v  d rug i polovici 19. sto le tja . — 
S traka ty :  g lej uvod v  G ovekarjevo  korespondenco  z n jim  (IV. pogl.) in  pism o št. 
IV/8 a. — Je lin ka  »S 1. ba lkonu  . . .« :  glej opom bo k p ism u št. IV/8 a.
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D ykova-H askova G ovekarju , Novy Svet — H arrach o v  21. m arca 1932

H askova se z ah v a lju je  G ovekarju  za vso skrb , ki jo  je  posvetil de lu  V. Dyka. 
S tr in ja  se  z n jim , da bo bo lje  počaka ti s p rem iero  do nove sezone in  vse pošteno 
p rip rav iti. K ostim i in  op rem a ne  bodo d rag i; H askova bo pom agala  s tem , da  bo 
po iskala  g lavne češke ig ralce in  zb ra la  po trebne  podatke  za lju b ljan sk o  prem iero , 
obenem  pa bo poskušala  finančno  n ad o k n ad iti m o reb itn i defic it uprizo ritve . V endar 
upa, da  bo im ela  D ykova ig ra  v  L ju b ljan i uspeh, saj jo  tu d i za beograjsko  gledališče 
že p re v a ja  dr. [Jovan] K ršič.

7 b

D ykova-H askova G ovekarju , P rag a  20. sept. 1932

H askova pošilja  p rep is od lom ka iz p ism a Ja ro s lav a  K ričke  [glej opom bo k p ism u 
št. IV/11], k je r  piše o tem , kako  je  u s tv a ril g lasbeno sp rem ljavo  za Dykovo »Zm ou- 
d ren i D ona Q uijota«. Dr. K ršič  je  že  oddal p revod  »Zm oudfeni«  beogra jskem u gle­
dališču  in  zap rosil H askovo, da  b i poskušala  sp rav iti delo tu d i n a  oder zagrebške 
D ram e. Z ato  H askova prosi G ovekarja , na j tu d i on «opozori« Zagreb.

8

G ovekar D ykovi-H askovi, L ju b lja n a  28. okt. 1932

D vojn i lis t (19,6 X 14,7 cm) popisan  n a  str. 1—3; ovojn ica se n i oh ran ila .

P redraga, velespoštovana gospa prija te ljica ,
pred  10 dnevi sem končno p rejel nazaj Vašo prire jeno  knjigo Dykove tra ­

gedije »Zm oudfeni dona Quijota«, in moj prevod je  — do teksta  pevskih točk, 
ki se m ora ravna ti po m uziki — gotov.

M edtem, ko sem čakal na »Zmoudfeni«, pa sem prevedel do konca tud i 
D ykovega »A ndreja in zmaja«.



Oba rokopisa izročim te  dni up rav i N arodnega gledališča.
Zdaj je  le še treb a  s tv a r u red iti s kom ponistom . A li je  kom poniral za 

(velik) orkester  ali za klavir?  N adejam  se, da je  K ričkova godba — prim erna  
situaciji v V. dej. dram e — le iz p a r instrum entov  in  da se sv ira  za kulisam i, 
kako r je  p redpisal avtor.

Prosim , da m i pošljete adreso kom ponistovo s polnim  titu lom . U prava gle­
dališča m u bo sam a pisala.

Koliko bo zahteval za godbeni m aterija l, k i m u ga u p rav a  event. vrne? 
T antijem  pač ne bo še posebej zahteval za teh  p a r točk?

Jaz  m oram  zdaj vsa V aša pism a nanovo citati, da si osvežim Vaše zahteve, 
k i sem jih  m ed letom  seveda pozabil.

Ob jub ile ju  Dykove traged ije  sem po čeških listih  napisal za Sl. N arod 
članek. Založil sem ga, a ga poiščem in  pošljem.

N ajnovejšo knjigo (rom an »Des«) sem p re je l srčno hvaležen in  vvod že 
prečital. Napišem  ob p rem ieri re fe ra t o š tirih  D ykovih kn jigah  (»Quijot«, 
»Zmaj«, politič. članki in  rom an) in  ga označim vobče kot lite ra ta .

Za danes naj Vam zadošča to k ra tko  obvestilo, prosim!
Dela im am  zm erom  ogromno in čas lovim, da je  čudno.

N ajlepše pozdrave! 

28./X  32
Vaš F. G ovekar

P rirejena  kn jig a  D ykove  tragedije: glej opom bo k  p ism u št. V/6. — »Z m o u d fe n i«: 
glej opom bo k  p ism u št. IV/9. — D ykov »A n d re j in  zm aj«: glej opom bo k  p ism u  št. 
IV/7. — K ričkova  godba: glej opom bo k  p ism u  št. IV/11. — R om an  »Des«: glej 
opom bo k p ism u  št. V/7. — »Q uijot«: glej »-Zmoudfeni«. — »Zm aj«: g lej D ykov 
»A ndrej in  zm aj«. — Politič. članki: V. Dyk, O n a ro d n i s ta t (glej opom bo k  p ism u 
št. IV/14). — R om an: V. Dyk, Des z p räzd n a  (glej opom bo k p ism u št. V/7).

8 a

D ykova-H askova G ovekarju , P rag a  1. dec. 1932
H askova pošilja  odlom ek iz spom inov [Jaroslava] K fičke, v  k a te rem  p ripovedu je  

o sodelovanju  z rež ise rjem  Z avfe lom  [prim . p ism i 5 a in  7 b] in  p o ja sn ju je  pom en 
scenske g lasbe za u p rizo ritev  »Z m oudfen i D ona Q uijota«.

8 b

D ykova-H askova G ovekarju , [Praga] 10. dec. 1932
H askova pošilja  še fo tografijo  ig ra lcev  V. V ydre ko t D ona Q uijo ta  in  B. Z akopala  

ko t Sancha Panze, k i jo G ovekar lahko  u p o rab i za tisk .

9

G ovekar D ykovi-H askovi, L ju b lja n a  30. dec. 1934
D vojn i lis t  19,5 X  14,5 cm) pop isan  n a  str. 1—3; naslov  n a  aversu  ovojnice: 

G ospa / d r Z denka H askova D ykova  t sp isovate lka  I v i  Pragi X II / K ra l. V inohrady  / 
L e toh radska  13; žig n a  aversu : L JU B L JA N A  — A V B A) AH A 31 12 34.



Velespoštovana gospa,
želim Vam v novem  letu  zd rav ja  in vsega, k a r si poželi Vaše blago srce. 

Z radostjo  zasledujem , kako globoke brazde je  zoral duh blagopokojnega V. 
Dyka in  kako ljub i češkoslovaški narod  njegova dela. Vpliv Dykove m iselnosti 
je  v njegovi dom ovini vedno večji in  razne počastitve njegovega im ena doka­
zujejo, da ga Čehoslovaška postav lja  m ed p rvake  svoje k u ltu rn e  in  politične 
zgodovine.

Zelo m i je hudo, da je vsa m oja borba za uprizo ritev  katerekoli Dykove 
igre v  sedanji dobi zam an. Daši je  u p rav a  postavila  »Dona Q uijota« na  svoj 
repertoar, ga objavila  po vseh listih  in  na  lepakih  po ulicah, vendar dram e 
noče uprizoriti, čeprav p ritiskam  nanjo  že dve le ti zlepa in  zgrda. Poizkušal 
sem že z dvem a režiserjem a, a oba trd ita  isto: da bi b ila  inscenacija preveč 
draga, da je  pretežka, a da je  uspeh zelo dvom ljiv. Tudi vedenje N arodnega 
divadla, ki ne uprizori nobene C ankarjeve igre, vzbuja  slabo kri. Češkoslova­
ška gledališča poznajo le najbolj bedaste slovenske burke, a n ikake resne dram e 
ali resne opere.

Tako sem bil d isgustiran, da V am  nisem  mogel n ičesar p isati in  sem Vam 
pošiljal vse vesti le po p rija te lju  S trakatem . N adejam  se, da Vam  jih  je  spo­
ročal.

V endar še nisem  docela zdvojil in  še vedno upam .
P risrčna  hvala  za poslani m i knjigi, ki sem ju  p rečita l z redkim  užitkom. 

Dykove knjige čitam  vedno rad  iznova.
Tudi m oja žena Vas iskreno pozdravlja, jaz pa ostajam  Vaš z velespo- 

štovanjem
zvesto vdani 
F. G ovekar

V Lj. 30./12. 34.

V. D yk: glej opom bo k  p ism u št. IV/7. — B orba za  uprizoritev:  glej opom bo 
k p ism u št. IV/16. — »Don Q uijot«: glej opom bo k  p ism u  št. IV/9. — V e d e n je . . .  ne  
u prizo ri nobene C ankarjeve  igre: V p rašk em  N arodnem  gledališču  so b ila  p riza­
d ev an ja  za u p rizo ritev  C an karjevega  »P ohu jšan ja«  sicer b rezuspešna, v en d a r trd itev  
o »najbo lj bed astih  slovensk ih  b u rk ah «  v  češkoslovaških  g ledališčih  n i točna, saj 
so ju n ija  1934 v  B rn u  ig ra li p ra v  om enjeno C ankarjevo  dram o. P rim . podrobno  analizo  
v  m onografiji D ušana M oravca, Vezi m ed  slovensko in  češko dram o, L ju b lja n a  1963, 
str. 99 sq. — S traka ty :  glej uvod  v  IV. poglav je  in  p ism a št. IV/7— 16. — Poslani m i 
kn jig i:  G ovekar m en i n e k a te ra  D ykova dela, m ed  dr. n a jb rž  kn jigo  »O n aro d n i 
s t a t . . .«  (prim . p ism o št. IV/14). — M oja žena: M inka G ovekarjeva  (glej opombo 
k  p ism u  št. IV/5).



K A Z A L O  O SE B N IH  IM E N

V kazalo  so v k lju čen a  osebna im ena, k i jih  vsebu je jo  posam ezna p ism a oz. 
opom be k  n jim ; rim sk e  š tev ilke  se n an aša jo  n a  sk u p in e  p isem  (poglav ja  I—V), 
a rab sk e  pa  na  pism a. Im ena, k i jih  vsebu je jo  uvodi v  posam ezna pog lav ja  in  splošni 
uvodn i k om en tar, so nav ed en a  s štev ilko  zvezka D okum entov  SGM  (št. 23—24, 25, 26, 
27—28) in  s stran jo .

A lb reh t, F ra n  25/28, 27—28/59
A leš, M ikolaš I I / l ,  I I I / l
A ndre jev , Leonid  N ikolajev ič  IV/6
B atha , F ra n tiše k  23—24/24
B axa, K are l IV/14
B edier, Joseph  IV/12
B eneš, E d v ard  IV/18, 19, 19 a
B eneš, V aclav  1/3
B en h art, G abrie l IV/19, 19 a
B erkopec, O ton 23—24/22, 23, 26, 34;

25/27—29; IV/2, 3, 10, 10 a, 11— 13; V /l 
B ohuslav , F ra n tiše k  (F ran ta) IV/10, 11, 19 
B orecky, Ja ro m ir  23—24/23 
B orko, B ožidar 25/28, 29; IV/10 a, 17, 17 a  
B orotova, D r. 27—28/58 
B ožičkovičeva V/2 
B radač, F ra n  IV/13 
B renk , K ris tin a  IV/19, 19 a 
B ru n n er, V ra tis lav  H. IV/11, V/6 
B urian , V aclav  IV/9, 10, 10 a, 11, 12, 15; 

V/5 a, 6, 7
C ankar, Iv an  23—24/22, 23, 25, 26; 25/28— 

—30; 27—28/59; IV/5 b, 9 
C hlapcovä, Ju lk a  V /l a, 2, 3 
C hvalkovsky, F ra n tiše k  IV/19 
C apek, K are l IV/12 
C elansky, L u d v ik  V itezslav  1/3 
Č erny, A dolf IV/2, 5 
D ebeljak , T ine IV/17 a 
Debevec, Josip  II/2 
D em etrovič, J u ra j V /l, 2, 2 b, 3 
D em etrovič, Zofka — glej K veder, Zofka 
D erm ota, A n ton  23—24/26 
Deyl, R udo lf 23—24/24 
D im ovič, D uro IV/8, 8 a 
D olansky, Ju liu s  23—24/40; IV/17 
D rvota, Josef IV/1
Dyk, V ik to r 23—24/22, 26, 43; 25/28, 30; 

27—28/58, 59, IV/7, 7 a, 8, 8 a, 9, 10, 
10 a, U , 11 a, 12—15, 15 a, 16; V/3, 3 a, 
4, 4 a, 5, 5 a, 6, 6 a, 7, 7 a, 7 b, 8, 9 

D ykovä-H äskovä, Z denka  — glej H äsko- 
vä, Z denka

B ordevič-C hlapcova, Ju lk a  — glej C hlap- 
covä, Ju lk a

E ngelm üller, K are l V /l 
E vrip id  IV/19 
F a tu r , L ea 27—28/59 
F eldm an , M iroslav  IV/19 
F iala , A lois 1/3, IV/1 
F inžgar, F ran c  Šalešk i IV/2, 3 
F rin ta , A n ton in  23—24/41

F un tek , A n ton  23—24/30; IV/3 
G aj da, R udolf (Radola) IV/19 
G angl, E n g e lb ert 25/29; IV/17 a 
G olar, C vetko IV/8 a 
G ovekar, B oris V/3 
G ovekar, F ra n  — passim  
G ovekar, M ilena  V/3 
G ovekar, M inka 27—28/60; IV/5, 16; V /l— 

—3, 9
G ovekar, T a tja n a  V/3 
G ovekar, V ida V/3 
G radn ik , A lojz, 27—-28/59 
G rafenauer, Ivan  23—24/26; IV/12 
G rund , A n ton in  27—28/59 
H ajšm an , J a n  IV/2
H art, G ab rie l — glej B en h art, G abriel 
H askova, Z denka  23—24/22, 24, 26, 27; 

25/30; 27—28/58, 59, 60; IV/5, 5 a, 7, 8, 
10, 10 a, 11—13, 13 a, 15; V /l—9 

H ašek, Ja ro s lav  23—24/22 
H eidenreich , Ju liu s  — glej D olansky, 

Ju liu s
H erben , J a n  V/2 b
H ilar, K are l H ugo IV/7 a, 10
H itler, A dolf IV/18, 18 a
Hodža, M ilan  IV/18, 19
H offm an, C am il V/5 a
H oleček, Josef 23—24/27; IV/7
Holečkovd, Je le n a  IV/15
H orak, A n ton in  V ojtech  1/2
H ovorka, F ran tišek  L ad islav  II/2
H rib a r, Iv an  IV/13
H tibnerova, M arie  IV/13; V/5
IIysek, M iroslav  IV/17
H udec, J a n  23—24/22; 25/29; IV/8, 8 b
Ilešič, F ra n  23—24/35; IV/13
Ivančevič, T rp im ir IV/12 a
Jakopič , R ih a rd  23—24/40
Jam a , M a tija  23—24/40
Jan aček , Leoš 25/30; IV/4
Janeček , Ju liu s  IV/1
Je linek , H anuš 27—28/58; IV/7, 8 a, V/7
Jelovšek, V lad im ir V /l, 2 b, 3
Jelovšek, Zofka — glej K veder, Z ofka
J irasek , A lois 23—24/22, 26, 27, 34— 36;

1/2; I I / l—3; IV/3, 10 
Jo ffre , Joseph  J. C. IV/8 
Jug , V elim ir IV/17 a 
Ju rč ič , Josip  23—24/35 
K adlec, K are l 23—24/27 
K alis ta , K are l IV/1 
K alivodova 1/3



K am inek , K are l V /l 
K arasová, J i r in a  IV/5 
K ersn ik , Ja n k o  25/29 
K láStersky, A n ton ín  IV/17 
K lofác, V áclav  Ja ro s lav  IV/3 
K ofroñ, J. 23—24/23 
K ollár, F ra n tiše k  23—24/29 
K oudelková-S etrilová , A lena  IV/10 
K ovafovic, K a re l 23—24/35 
K ozak, Ju š  25/29; IV/17 a  
K ram ár, K a re l 25/28 
K ram er, A lb e rt IV/14 
K ras V /l, 2 b, 3 
K reft, B ra tk o  25/28; IV/19 
K rejči, F ra n tiše k  V áclav  V/2 b 
K rofta , K am il IV/19 
K ropác, F ra n tiše k  27—28/58 
K ršič, Jo v an  27—28/58; IV/13; V/7 a, 7 b 
K fička, Ja ro s lav  IV/11; V/5 a, 6, 7, 7 b, 8, 

8 a
K sicová, D anuše 23—24/39 
K uffner, Josef 111/1, 2 
K vapil, Ja ro s lav  23—24/28; IV/2 
K veder, Z ofka 23—24/26; 25/30; 27—28/58, 

59, 60; IV/5, 13; V /l, l a ,  2, 2 a, 2 b, 3, 
3 a

L ah, Iv an  23—24/22, 26; 25/28, 29; 27 do 
28/59; IV/1, 2, 5, 7, 8 b, 10, 10 a, 11 a, 
12 a, 13, 13 b, 17, 17 a, 17 b ; V /l 

L anger, F ra n tiše k  IV/13 
L audová-H oricová V /l 
Lego, J a n  V áclav  25/29 
L epar, B ohuš I I / l
L erm ontov , M ihail Ju rjev ič  23—24/40
L evstik , V lad im ir IV/12
L ier, F ra n tiše k  IV/12 a
L ipah , F ra n  V/4 a, 5
L ipovšek, M arijan  IV/15, 15 a
L ockhart, R o b ert H am ilton  B ruce  IV/18
L orencová, V alči IV/19 a
L oukota, Jak u b  I I / l
Lovrič, Božo 23—24/22; 25/29; IV/8 b
L u b in  1/3
M ácha, K are l H ynek  IV/17
M áchal, J a n  23—24/25
M achar, Josef S va top luk  IV/2; V/2 b
M ajerová, M arie  V/2 b
M alírová, H elena  V/2 b
M aly, Ja ro m ir  25/27; IV/17
M arek, Josef R ichard  23—24/39
M arek, V lad im ir IV/3
M arquard t, B. V /l
M asaryk, J a n  IV/11
M asaryk, Tom dš G arrigue  IV/19, 19 a
M érka, V ojtéch  IV/18 a
Meško, K sav er IV/10
M eštrovič, Iv an  23—24/40, 41
M iñovsky, S tan is lav  IV/19
M odrácek, F ran tišek  IV/5
M ojžiš-Lom , S tan is lav  IV/10
M olnár, F erenc  1/2

M oravec, D ušan  23—24/20; 27—28/58 
M oudšakova (?) 1/3 
M ussolini, B enito  IV/18 
N âden ik  IV/2
N askovâ, R užena— glej N oskovâ-N asko- 

vâ, R džena
N azor, V lad im ir 27—28/59 
N ejed lÿ , Z denëk  23—24/39 
N eu re iterovâ-V odvârkovâ V /l 
Nolli, Josip  IV/3
N oskovâ-N askovâ, R iižena 23—24/24 
N ovačan, A n ton  25/29 
N ovak, A rn e  23—24/39; IV/13; V/7 
N ovak, V itëzslav  23—24/35 
N učič, H inko 23—24/20; IV/3, 19 
N ušič, B ran is lav  IV/3 
O ffenbach, Jacques IV/17 
O strčil, O ta k a r IV/10 
O suskÿ, Š te fan  IV/19 
O tto, Ja n  I I / l ,  3; IV/5 b 
P alackÿ , F ra n tiše k  23—24/34 
P a ta , Josef 23—24/36; IV/10 
Pesek, A n ton  IV/2 
P e tr , J a n  23—24/35; II/2, 3 
P lam inkovâ, F ra n tišk a  (F rana) V /l 
P ražak , A lb e rt 23—24/39 
P reissovâ, G ab rie la  23—24/22; IV/12 a, 13; 

V/2 b
P re lesn ikova, V. 1/2 
P rešeren , F ran ce  IV/13 
P rohaska , D rag u tin  23—24/34 
P rusikova, H an a  23—24/23 
Pustoslem šek , R asto  25/28; IV/5 a, 7 
P ušk in , A lek san d er Sergejevič 23—24/40 
R adič, S tjep an  I I / l  
R ašin, A lois 25/28
R aušar, Josef Z denëk  23—24/22; 25/29; 

IV/8 b
R au tenk ranz , A n ton ín  25/27 
R eism an, A vguštin  25/28 
Resi, F ra n tiše k  V/3
Rogoz, Z von im ir IV/8, 8 a, 10, 10 a, 19 a 
R ozm an, F ra n  1/1
R ukav ina , F rid e rik  (M iroslav) IV/8, 10, 

10 a
R uncim an, W alte r IV/18 
Scheiner, Josef IV/10
Scheinpflugovâ, O lga 23—24/22; IV/12, 16
Sedlaček, F ra n tiše k  23—24/23
Seeliger, E. G. IV/13 b
Seitz, K a rl IV/3
Senečič, G eno R. IV/19
Sevastjanov , V asilij IV/4
S hakespeare, W illiam  IV/3, 19
Skrb inšek , M ilan  IV/6, 16
S k ru zn ÿ  (Skrušny), V aclav  V/7
S lav ik , B edfich  23—24/40
Slodnjak , A n ton  1/3
Sm etana , B edfich  IV/2, 3, 10
S m oln ikar, Sv itoslav  23—24/34
Srba, A n ton ín  IV/17



S tare , Egon IV/19 
S ta re , Josip  1/1 
S tieh lova, V ilm a IV/1 
Stöger, Ja n  A vgust IV/17 
S trak a ty , J a n  25/27; IV/17 
S trak a ty , J a n  K are l 23—24/20, 22—24, 

26—28; 25/27— 31, 34, 35; IV/1— 19; 
V /l, 2, 5 a, 6, 7, 9 

S trak a ty , K are l 25/27; IV/17 
S troupežnicky , L ad islav  23—24/28 
Suk, Josef IV /15
Svoboda, F ra n tiše k  X av er 23—24/22; 

IV/8 b; V/2 b
Svobodovä, R užena V /l, 2 b 
Šafarovic, Ja ro slav  IV/10 
Šantič, A leksa 27—28/59 
Šarič, M ihaela  IV/19, 19 a 
Šest, N ana  — glej W inter, N ana  
Šest, O sip (Josip) IV/11—14; V/6, 7 
Šetrilova, A lena  —  glej K oudelkova-Še- 

tfilova , A lena 
Ševčik, V aclav  V/7 
Šim aček, B ohuslav  I I / l  
Škroup, F ra n tiše k  IV/17 
Š tepanek , V itezslav  27—28/58 
Štolba, Josef 23—24/22; IV/9 
Š ubert, F ra n tiše k  A dolf 23—24/21, 26—30, 

39; 1/1—4 
Šubic, Jan ez  I I / l
T äborsky , F ra n tiše k  23—24/21, 25, 26, 

39—41; I I I / l—2 
T alich , V aclav  1/2 
T auskova, M arta  (M artha) V/2, 3 
T ha le rjeva , R ezika IV/13 
Thon, J a n  23—24/39 
T ille, V aclav  IV/8 
Tolstoj, Lev N ikolajev ič  IV/3 
T renck , F ran z  IV/13 
T renck , F ried rich  IV/13 
T ru b ar, P rim ož IV/10 
Tucovič, D im itrije  V/3 
T uka, V ojtech  (Bela) IV/19

T ušar, V lastim il IV/3
Tyl, Josef K a je ta n  1/2; IV/17
U rban , Ja ro s la v  25/29; 27— 28/58
V ančura , V lad islav  IV/14
V avpotič, Iv an  V/3
V avroušek, B ohum il 23—24/39
V elim irovič IV/17
V idm ar, Jo s ip  IV/6
V inš, V aclav  V/3
V obom ik , J a n  23—24/28
V odvarka  V /l
V ojnovič, Ivo  27—28/58
V orličkova, M arie  23—24/35
V otlučka  IV/2
V rb a  1/3
V rhovec, K ris tin a  — glej B renk , K ris tin a
Vuga, Josef 23—24/26
V ybiral, B ohuš IV /12 a
V vdra, V aclav  V/8 b
W eber, C arl M aria  IV/17
W eis (Weiss), K are l 1/2
W iderm annova, Z denka IV/16
W inter, N ana  IV/13
W ollm an, F ra n k  23—24/25
Z akopal, B ohuš IV/11; V/8 b
Z alar, V ik to r M ihailovič 23—24/34; 25/28
Z apolska, G ab rie la  IV/3
Z a m ik  IV/12
Z avad il 1/3
Zavodsky, A rtu r  IV/13 
Z avrel, F ran tišek  IV/12; V/5 a, 6 a, 7, 8 a 
Zenkf, P e tr  IV/14 
Z idarjeva , R uša IV/17 
Z ikova, Z denka IV/8, 8 a, 10, 10 a, 11, 11 a, 
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Zola, E m ile  IV/12 
Zonev, P e tko  V /l 
Ž alud, A n ton ín  IV/2 
Ž ižka, F ra n tiše k  IV/8 
Ž upančič, O ton 25/28, 30; 27—28/59; IV/3, 

11—15; V/7.

L e s  l e t t r e s  a u x  t c h è q u e s  d e  F r a n  G o v e k a r

Dans le cinquièm e chapitre de son travail sur les lettres écrites par M. Gove­
kar aux tchèques (voir Dokum enti X, n° 23—24, pp. 20—24; XI, n° 25, pp. 27—47 et 
XI, n° 26, pp. 124—144), l ’auteur publie et accompagne de com m entaires neuf lettres 
destinées à Mme Zdenka Hâskova, traductrice et publiciste (1878—1946) mariée au 
poète tchèque Viktor Dyk, laquelle eut un rôle im portant dans les rapports littéraires 
tchéco-slovènes. A ses débuts, la  correspondance eut lieu  en rapport avec la  mono­
graphie de la  fem m e écrivain Slovène Zofka Kveder que M. Govekar et sa fem m e 
avaient l ’intention d’écrire et pour laquelle ils cherchaient les m atériels et les don­
nées chez Mme Hâskova son amie intim e (trois lettres de 1927). La correspondance se 
prolongea grâce aux désirs de M. Govekar de réaliser sur Ja scène de Ljubljana une 
des pièces de théâtre du poète Dyk dont il en a traduit une lui-m êm e (lettres 4 
à 9 des années 1931 à 1934). L’auteur joint à l ’article un index des noms propres 
cités dans le recueil complet des lettres et dans les commentaires.


